کتاب الحرة الالفيخ 


ث 


الشيخ الامام العالى الشاضل 


زھں الدیں ابی زکریاد پبحبے بن عيید البعطی 
ابن جين النور الزواوي 


طيع ف مدينة ليبسيج المحمجة سنة ٠٣١١۷‏ همصرية 
الموافقة ستة ۹٠١‏ ميلادية 


کیا اللرة الالفية 


الشيخ الامام العالم الشاضل 


زیں الدين آدی زکریاء ډڊڪیي ب عیل المعطى 


بص یہہ فنص م قال انی اا رمام سے 


سی ك ميشه مساج الماتحمدة نة IIY‏ هاري 


الموافاقة سنة ٠٠٠١‏ ميلادية 


E EER E 


E‏ ا الى سانا 


فام يرل ينمي ب× الاسلام 
ا 
مودلا من بير 


 بتكلا‎ 


خی بن معط اہن عبل النور 
باحټل وا آرقضانا 
حننی استبانت للهدیة اعلام 
وخا الي× بلسان عربی 


لکونه اشک ما به نطق کبیا الرسول خير خلوی ْيِف 


صتي علي“ الله ثم سليا 


وبعد فالعلْمٌ جليل القذر 


م ے ت > 
فابکا بيا عر الام فالاهم 


وآل× کد وکس ما 


3 م و ”ي 
فاخازم البادى فيما يستتم 


فاں ” من پنقن وض الفن يضطر للياقى و يستغنی 


س 


ن ا ي ا ا سس ی ید سه رن 


یی نے س ورن ا سے ی ا ی 


د مس د 


r In E folgen auf die Formel الله 0 الرسحيم‎ gud noch cinige 


von spãterer Hand durchstrichenrne und jetzt nicht mehr zu lesende Worte ; 


In ABCD fehlt das Bismilliûh am Anfang e 


in F lautet der Anfang folgendermassen : حمسن الجسم ولا‎ 


.حول ولا قو ألا جال 


Grundtextes, wie öfters in Commentaren. 


2 So F; die übrigen Hdschrr, gy3 ohne 1, 


,لل دا ۴ 3 


4 Bei D am Rande ergãnzt. 


5 Die Verse 2—6 in Ë von irgend einem christlichen Leser durch 


strichen, der an dem dem Propheten darin gespendeten Lobe Anstoss nalm, 


6 Bei E durch übergeschriehenes gue als richtig gekennzeichnet; am 


Zetterstéen, Alftje, 


Rande die Variante .ر5‎ 


er 
7 BC Û 
1 


¥ 


وذا حدا اخوان صدق لي عى 
ارجوزة وجيرة ف الكو 
لعليهد دان حفط الط 
لا سيّما مشطورة بكر الرجز 
ا ما پضاهیه من سرع 


۵ا E‏ غير امن سن حأاسلی 


القول ف 
اللقظ أن يفل هو الكلام 
ن 3 ٣‏ و 

٣‏ فالاسم ما ابان عن مسي 
;العلل 8 دل م زمان 
والجرف لا يفيك معضى الا 

سے ب ك 2 ن ٍ 
قالاس عرف واخیر عن 
واجرره أو نانو او 


چ ككك 


ى والبعيي " 


الغچم 


الامور أعتصم 


حد الكلام والكل 


ى * .القوم وعم كرام 
كل اتسافها ادها 
َ 
ق غهرة کھل تی 


3 ٣ سے‎ 


وتن 2 n‏ و 


دو رش 


وسصسد ر 


مہ ل َ 


وأذع ق أو افش أو ایر 


اصیے ہیا و د و ت ا ا کک ا ی م و 


I Bei Ë im Texte mit ibergeschriebenem glee ; am Rande die Yar. النطی‎ 


.صح انول ;المشظوم E‏ 3 


7 UE .ولاسم‎ 


.او دکره ح 


die üùbrigen Hdschrr, .المعلا‎ 
g9 ÛC Raxdgilosse: 


2 F dariber laa. 
+4 E .انی‎ 
6 So E; 

ونادة واجرر8 ۸ 8 


ا 


٥م‏ والفعل بالسین وسوف عرفا 
والحرف فضلة* بلفظ خالى 
اا راطا او فاقلا 


pb 


سی = 
واشنق الاسم من سما البصردون 
واليسف ب السام الجا 
واشنق کوفيون ايضا المصدرا' 
واشتق من الفعل اهل اليصرة 
اذ كلل فرع فيد ما ف الاصل 


n 


او زاتدا موکدا او عاملا 


e‏ سے سے سے 
4 


واشتقه من وسم الكوييون 
دليل الاسماء والسبي ة 


مس عله نح زت کر 


“ي ن 


ونا ألذت يک تليق التصرة 
وليسل ف المصدر ما ف الفعل 


الاصل ق الاعراب للاسياء 


ا 


F 


o 


بالرتع او بالنصب او باز 


س“ القابح کلم رم 


ولیس فى الافعال ما ينجر فوصت جما ها يی 


کور زيل رابا بعرو 
ولبس ف الاسماء شىء ينجزم 


0 
پا 


خالل a CE‏ لے E‏ ۽ 


3 Die Verse 26—2g9 folgen in D falscher Bindung der Handschrift 


zufolge auf Vs. $6. 


4 D و مصدرا‎ F im Texte ,مص د را‎ am Rande .المصدرا‎ 


,فعلییم 5 5 


5 AB ولعاسل‎ F scheint ursprüûnglich لعاسل‎ gehabt zu haben, was 


jedoch in elas geãndert worden ist, 


8 A Ef F ye aus ursprünglicherm ف‎ carriglert. 


1# 


والحرف مبغي بك حال 
وحده لزوم اخر الكيم 

EET 
ککیٹ این امس کم فقس قصب‎ 
اعنى ف الاسم وتو" ان يضارعا‎ 
كين وإيه وضزال وَل‎ 
فالمعرّب ة الإسم الذى تيكنا‎ 


ل صاکږ ي ا وار 


E فس فضع× دوک‎ ٤2 
والنصب فيه بانفتاح الاح‎ 
وا کین اأخرة معا‎ 


۶ ب 


e‏ مغر EET‏ ر 
واں یکں ۾ ۶ وکسر قبل 
۰ه و الى ا نيه يظهر 
والياء والوارة اذاما كانا 
او کان مھیوڑا کبشل الشاء 

والعدو والتدر والىكرسي 


م سا موم مه 


والاصل فى البناء للافعال 
حرکة ما 2 کنا 
احرف او کان اسم فعلي واقعا 
ولغفظ غير البتيكن يعم 
ثم مضارع سیاضی بیدا 
٠‏ التنويس 


ك القت ای 
i‏ وکات eg‏ * ر 
د منقوصا لنقص ا 
والرضع کاجر ب× يقر 
ف اسم حوى قبلهبا إسکانا 
والظبى ” والاى وکالکسساء 
جت اغراپ جدی 


' B im Texte Lêl statt وسا أو‎ am Rande 2 .ا أو‎ 


3 A ۾‎ statt J. 


2 E am Rande .شى ص‎ 


+4 A ja; F urspringlich aad, spãter in gaa geãndert. 


,فالشھسس 7D‏ فر AB‏ 6 .وملا D‏ 5 
.والحسى PD‏ 9 .والواو والباء ABC‏ 8 


وستة بالواو رفغا اں تضف 
9ه ی حت سن وشو 
وکل ما لم يتصرف تفنكة 
وقف على الينصرف المنصوب 
وف سوا 5 فف بغير ايهال 
وت باقت رقب 


والياء فش الجر وف النصب الال 


ذو المالي قل ولا يكوزا ذو 
جر کتحاق ویانی شر 
بالف عن نفون× مسقلصوب 
وأخذٰف س البنقوص ياء الاعلال 
وقف على المقصور حًا بالالّف 
والتقل حالات بها الوشوف 


۳ فى التشنية الافظي 


rr U 


اواو اچ ف بها نویک 


لأنها 
ق الرفع غات خالداں 


بالالف 


والنصب كلجر بياء ساكل 


0 وکس مسافسص رر نلاشسى لتا 
كالقنا 


ر 
قاضيان ا 


تجوز ° ,3 ڈ1 3 


2 B3 ١ اپب‎ 


نان تشن خالذا مع خالِب 
والنوں کالننوین eT‏ أن ضف 


ہے پ 


وقبلها الفتكةء فيها باتند 
فسیسها برد أا عونا 
وقل بياء رخيان كالقشي” 
ر ك را 


ا 8 : 


5 E hat صiلاك‎ yÈlg; die Reihenfolge ist aber durch ein TT 


رد 8 


7 Bei DE mit Î statt ی‎ 


berichtigt.‏ ا und‏ سو خر 
رد اله 1 6 


$ Nach dieser Vers schaltet E ein: 


فالياء ف المقصور اعليان 


والباء ق المشقوص قاضيان 


-_- 


مل شلون قولهم الان 
k2‏ 2 
٠‏ واردد الى الاصلة ابا واخوده 


^ pنو‎ 


والهمز ان يزد فواوا يبدل 


u و‎ 


غحذفوا* التاء كذاة خضيان' 


باهز والمزيل حمراوان 


?۶ں ر 3 


کول 


القول فى جمع المذكر العلى 


والوصف والواحد في× قك سل 


والعقل شرط فيهيا جبيعا 
vo‏ × ف الرضع واا شنت 
والضم قبل الواو کالزید ونا 
والفخ فى البقصور ناتب الالِف 
وأعرڊوا کالفرد چم النكسير 


الاسم ان OE‏ جيوعا 
والكسر قبل الياء کالزید‌پنا 
والغوں مفتوے وان قضف خلٰف 
وسالمْ التأنيث يتلوة التذكير 


س س ص صہ لاا و عم ے اے ںو ہے E‏ ۳ و س 
ککلق الدج السموات اى °" وف السسيسواث ا مشلا 


وفیء تنویں کنوں ملتزم* 


فالنصب“ كاجر وف الرفع يضم 


.ا2 حل فو! B‏ 2 .خصبان r B‏ 
.الان 8 4 .کدی ےھ 3 


5 AF ز;الواو‎ diese Lesart bei C als Var, am Rande, 
6 So AC; in den übrigea Hdschrr,. mit best. Artikel. 

7E ا‎ 8 DF ا‎ 

g S59 BCDE; Randglosse bei E; رلو چ‎ A hat Je, F ebenfalls 
وسل‎ aus etwas anderer geindert. 

ıo Vg], Kor. XX, 3 

rı So ABD; die übrigen Hdschrr. jq. 


ل A‏ 3 ,کالشص ( 12 


3+ 


3 الشاء* الى ف الواحكدة 


واف التتان سك باع ہیل 


ومنل هند ا دعل 


وساسل EE‏ پم جیګت 


ج س ا 
وأسكن؟ البعتل كالعوراتِ 


وشل خطوة وسل ر5 7 انت 


و 


اسع انها مسو ذسث 2 
الا اذا مدت فرار عله 


طورا بتخفيف 


ل 


وڪ رأ وات 
وطورا, نَم 
كالجقنات والصغات E‏ 


ى النشديد کالشد ات 


dun $ 


ف a‏ ا لي ذلا ارو 


و 


u ~~ Top; و‎ 


الال والباضى والاستقیال 


3 سا ں هھ 
بامس قیٰر ما مضے کو قعل 
واخال لا لفط د× انغر 
des pe‏ 


et flatids. Daneben 


آل تع ي 
ر 


وات افر و E‏ 


لکن“ لغظط اال انی او اتسد 


I So sãmmtliche IIdschrr. urd der Comm. 


hat C ar Rende: 
مع اذا معرقة قن ادت‎ 


Ebenso hat E bei تصرف‎ die Rancglasse دو دت‎ mit ûbergeschrigbenen 


ند 


eben.‏ ,مرق قل ا die Randbemerkung‏ و معرف und bei‏ صاع ن 


gw Kor, I, I94‏ ن عرفا س 


mit übergeschriebenem gis ج‎ 


ر 
وداعدق الیاء ط۲ ;ولیکز ف النا و So E‏ 2 


.لحنم ۸ E Ro,‏ ,تمع G٣‏ و4 
o In E mit übergeschriebenem ge,‏ 
.لا F So A; die üibrigen Hdschrr,‏ 

,وکذی کک I0‏ 


E 


َل ۸ د 


5 CF CT A e 
7 B سوک و طي5‎ 
9 BD للت‎ 


rz B ن‎ diese Lesatt auch bei C als Var. am Rande., 


~— 


وإنيا يع للا قيال 
90 وأین عل الفتم المضى جلى ¦ 
والامر ENE‏ 
دیل | e‏ مارب ا 
0 ن Rs‏ ر ن 
داز رف وکو ان وسا 


اى وهسما 


و تان وسشسك انے * 
رل اں تلت نا نکرمکا 
وأجزم جواب الاسر" ا 


وهر حال 


TEE 


o‏ شات فمشد من وا 


خن ~~ 


و OE‏ ا وذ مأ 


واجزم ل پبنی 


وای شىء 


re‏ س س سے ن س مم م سے 


I1 DE ;قسن‎ Û am Rande .قمن ح‎ 
2 In BD mit Î statt 5 am Ende. 


3 Nach diesem Vers steht in B am Rande: 
واسحذف حروف العلة المشيفورة اين الت من مذکوره‎ 
آثل واوسط وتخ اا غسدوت‎ 


2 
5 نات اول‎ 5D ايىك‎ statt dudl; in B iautet der Vers 


folgendermassen: 
ٍ م مہ کہ‎ 2 a E . هړ‎ 7 
o Die beicen letzten Worte bei BE in umgekehrter Reihenfolge. 
? Die zwei letzten Worte beî BDE in umgekehrter Reihenfolge. 
a D0 ,ا‎ 9 BDE ad, 
10 A4 والتشمرط‎ E ر الا‎ 


I TE gy; die ibrigen Hdschrr, yil, 


ینس 


py E 9‏ 9 3ر 
و الا زل فيغا کرم 
وأاحرف النكضيض مها یلا 
کں »0 ر ° 

ونصبه بان ولن تم إذن 


ا کی لام اود حتى 


11 الام والنهى والاسنتفه اما 


or ya gr u و‎ 5 

وسا عوسي فع فاع > 

ن و رس وس UE u‏ 

و A‏ أد خک العلل غ" أ 
ue‏ eہ‏ 0ں رك س 


وارغع لاخر 


وانصبه بالفتے وان جزم" سکن 


سے 


مضا رعا ا 


د 1 5 I) °» E‏ 
ع اام اسر فع أ TE‏ 


ولارن اا 
EEN‏ 
واحرف فیھا اتی اضمار أن 
والفاء والواؤ* اذا أججغا 
E EET‏ 
نحو ألا رونا فنعطيا 


سے ل ہے ب 


ولا تعب فعل امع فعا 


gg 0 E 3 
ن س لن رن‎ û n 

فانصب؟ بالا اں لمعنی ہیں 

مشل ° دقوم بانضمام ظاصی " 


وف ازام اخیر لیف 3` 


ک0 و م 
ك 15 e e‏ ۰ 
9 پغعللاں e‏ تغعليةا 


وأاجز ۸× وانصب× جلف النون 


r 7 .اا‎ 

2 Die zwei letzten Worte bei E in umgekehrter Reihenfolge. 
3 E .العلد ھڅ 4 .والنفى‎ 

.والصس ([ 6° .وع A‏ 5 


لها و 
ist Yl 2 lesen wie‏ ا Stat‏ .معنا الى إن فب الت انز E‏ 


in ÛC, wo dieselben Worte als Var. am Rande stehen. 
8 A ي .لتکو‎ E .فول‎ 


ır BÛ ارم‎ 


کے ای 

سا 2 وس 3 صر o‏ 2 2 

ایا اسای ۰ 1 * لاسا * اساسا د 

- 9 0 3 ر B‏ و2 ۰ 
ا س 


zo B ,الظاهر‎ in ظاهر‎ corrigiert. 


د 


7 و 
4 رن I2 Oder‏ 
ا 


T3 Dieser Vers in B am Rande ergÃãnzt. 


دمعلون D‏ و يفعلودا E‏ 14 


ت 


15 E ;ولفعلان‎ C .وتفعلان‎ 


یک و 
ونوں يفعلں لانشی جعت 


موک ا سک ا 
بین لها نارف کا وت 
بان فة کالګزرم نأ کی ا 


القول فى ذكر حررف الجر 


والقسم آعنقَبَها ف الذكر 


وعلی 
وس والباء 


مسن وال وف ورب 
r2‏ والكاف 


مشال کی کبیه ق الاستضبار 


وسیبوي» ج بعد لوا 
کقوله* کم موطن لولابا 
ا واجرر نی و حانی مَطلع 
دول ما آکلت ن ا 
0 جررت E‏ حرفان 


پىتا 5 3 


.لس 5 ننا B٤‏ 2 


ون وحاشی وعدا تم خلا 


1 


ولا على حالف وک فتمت 
فبا عليها آحكم بالاغجرار 
تلا لسرلاه راه اول“ 
ا يزيد رڌ هنا الايا 
وبعل مف ومذ ان معت ا 
ومنل ومان هیا ظغاںن 

حرفا ابتلاء غاية الزمان 


1 D .ودقغعدن‎ 


4 ,بالڭعل 8 ;ق الوقف‎ am Rande in دالو قف‎ corriglert, 

,پڪعلوا 8 ,لعل وړ 6 .بالوقغا 4A‏ ة 

7 Die zwei letzten Worte bei BD in umgekehrter Rethenfolge. 

38 E im Texte pludiٺll;‎ am Rande die Yar. add. 

ولا ze DE‏ .چا B‏ و 

ı1 ÛD ټول‎ dÊ; E im Texte ,كشولة‎ am Rande لغولة‎ rit tiers 
geschriebenem .عا ح‎ 

1z BF, .فان‎ 


3 


£۰ 


a) 


سما كين ف غاية المكان 
اما إل فلانتهاء الغاي 


Uu سے‎ 


سے سے سے 


فی قول من جَمَعَ بین 
والباء للالصاق قد قران 


شاصده کقی بی شهيدا 


قول د ن عمان' 
من ولل النهاي: 
اسا مل ما جن 


دوا" 
کا e‏ ل eT‏ 
ا تراد في د تراد ' 


e‏ گے ت 
وا م حن ن 


ا 


ورب لاتقايل ف المنكر کرب ضیف طاری اڈ فری 


وبع وصف الاسم ياتى مظھرا 
9 حيتبا لها دليل ا 
الخلف فقيل ظرف 
ا 


وف س 


وع اذا جررت 


شاملا و او کون مشر 
ات ل اوا 
واضمروا ف الشعر رب وحل دوا 
قول وقاذ-م الأعساق 
وقيل ان اسکن فهو 


ن م ¢ سے 


r D e 2 ABD :مسن اها‎ 
3 E Yg. +A 5 Kor. XLVI, 7. 
ê ABF a. ٥ وہکون‎ ê felılt bei D. 


am Rande die Var. 


9 S0 E im Texte mit üùbargeschriebenem ,صح‎ 
3, ;ول تما‎ die ùbrigen Fdsckrr. .ەقما‎ 


ww 


'باتی 8 ;باق €5 o‏ 


Ir Ë im Texte ;وليم‎ anı Rande in AJşÃS corrigiert. 


r2 JÜ Im Texte pluıêlJl, am Rande in pull corrigiert. 


3 E gw=; am Rande die Var. 


corrigiett.‏ اأضمر 


15 ,اظارا‎ in 


1 چ 
اواد هھ 34 


0+ 


0 


ص 


ويظهر الفعل مع الباء فقط 
تقول واقسسمست × 
الل وخ 
وف ۳ وان 
e‏ 

E ET 
إن وقد ادخل قرم لاما‎ 


تقول واللى زيل مفضل 


ت 


3 ندا 


واو“ اواب منیا لا 

فسا دک جوز CES‏ احرف 
ریہ بل سے ی بے u,‏ 

z2‏ فال × هه ۾ په و ا ف 


n ن‎ 


وينصب الغعل" اذا احرف سقط 
ان داب دیاڈ والهمزعن حرف 
٣‏ بلا اشغياو 


۱ وضع 


gr 9~ 


a 


4 E r 
مصدر ڊفعد× صعب‎ 


و ساوک سور و قى تضم 
r =‏ 
O‏ 


E N 
ونا موکذا ع4× دة‎ 
جاعدی‎ E سا باللام‎ x و‎ 
او ما كقولى والسما ما فلا‎ 
اذ امنوا الالباس حال الحلف*“‎ 

لا من آی لا قفتم اليعنى ء 


ID اوینصب الاسم‎ diese Lesart bei EF als Var, am Randet; F 


3 Fehlt bei B. 


5 و‎ fehlt in F. 


ہہ و ہے 


daneben die Var, و كنوب الاسج‎ 


وقیل ھا الله ۾ ء 


لجسب والرقع F‏ 4 


6 In E mit übergeschriebenem gla; A ass, 
7 B ;وجا‎ CF وچا‎ als Var. am Rande. 


ED e ,نای‎ am Kande: لمجت ج‎ 


in E mit übergesciriebenem gime, 
1î Die Verse 160—162 in B am Kande ergûnzt. 
13 Kor. XII, 8%. 


10 FW 
12 DLE .فقو له‎ 


۷ 


¥ 


القول فى بيان خير المنصرف 


الصرف فى الاسياء اصل أستخف 


وو ف الاسم الامكن الاصل" بقع 
والصرف میضوع من اسم مشب 


وعى فروع تقسعة اذا اأجقمع 
uF =‏ 
عل وتانیتث وجمع اشصى 


م ماص 
1 


فال یدل والتسعر رش کڪ عمرا 
حبك 9 تَيب 9 ا 
وا سو تد یا 4 لل کمشل خر 


وعسااسم eT‏ ف جور 


¢ 


والف التائنيثت و کی 
ا فرعیسن ا ينصرف 
1 

وعكذا الجبع العديم المشل 


e 


ڈ اا × | ا3 لاف TE‏ 


سے 2 د 


2 Dieser Vers bei D am Rande ergûnzt. 


سکرا 5 6 


9 E .غمسران‎ 


والصرف بالتنوين والجر تيع 
لافعل من وجھیں او م اوجھ 
منها غ الاسم اثنان فالصرف امتنع 
وجمة وررن نعلي خصضا 
واسم مركب والاسم || 

والوزن والضعريف 
الون الرفت ل اا 
ومثلة منتى وللات اشنهرا 


ڪو فر 


ورب واپ 


وڅو ڪمراء وڪو بشری 
یا ھی به ترا او عر 
ف المغردات ما لى من شکل 
و اریپ مساج غرف 
رن ا فا و 
وغو عبان وخو عفان 


1 FH darüber ie», 
3 B ohne 8. 4 B. .شل‎ 


2 


. 5 CD وغ‎ AE و5‎ mit übergeschriebenem laa. 
ع‎ 


ا ان E‏ 8 


.وزادد معرف AB‏ 7 


وفطفان وانصراف شان 
EEE‏ 
ENE‏ السذى وسا 
اسا مال غج وة الاعلام 
WEEE EEE,‏ 
f ıo‏ ا کوسصسر أل+ع 
وکل ما ا درف منكرا 
واں :د ساسم ف× للام أو 3ة E‏ 
CN LTE‏ 
2ے È‏ 
۰ کن آنا ركست تالیددان 


رق 


لسم صرف أن دقع اردتا 


کواسط ودابق” e‏ 
کذ‌اک لا قضرّف اسباء" السور 


مالم تكن ف نذية الاضافة 
99 وشل حسامیم ویاسیس " ت 


2 ABD .زايد‎ 


اذ فون اصل كناك" تيا 
قابا e‏ 


3 
ےہاک و 


ت وکښعدی؟ کرڊ 
۱ 

سق e‏ 
فن | کهنل ڊوف چم 
دص رف چ كح 

E‏ فهر مشت ر 

دصرف× و قريش ف 
م بخص رفا Os‏ ا 
E‏ تبغ کین عمار 
وأن أردت موضعا صرف 


واا ق الشسعسر للكتم 


کهون والتأئيث فيها بعش 


ان ذاک فاصرف ما اقتنضى ادصراق 


وقیل بل بتري صرفهاة أعتفي 


corrigiert.‏ کف أك am Rande in‏ ,کون 
,لیا E darüber zîص; AC‏ 4 


; ٥C قعل‎ 


$ B o dies Wort bei C als Var, am Rande; D ا‎ (Schreib- 


گنا 8 


9 


fehler). 6 BCD gl statt s. 
8 Der Vers fehlt in B. 


ıo So nach CE; die ùbrigen Hdschrr, gw| Û! gla, welche Lesart 


sich auch bei C als Var. am Rande findet, 


t2 In E mit ùbergeschriebenem #tre., 


.داسیی وحامی 8 74 


TIT کک‎ 

ّ ی‎ 0 
13 C۴ ,تسرف اسہاء‎ 
ıs BCDF 4فڌjص,ً‎ 


2 


الغول فى الافعال ف التعدى 


وتنتهى لسبعة غ الع 


اولها لم يتجاوز فایلا 


کطال وار 9 شل طرف 


وکل فعل راقع فاعلد 
ويستوي الظام والضبير 
وأفما تأنيثة لاتفقاعلي 
وان* فصلت الغعل عن غاعلة 
وهكذا التضيير ف الموْذْكِ 


ge 3 1 
4% 4 


۳0 الأخرة التالية ذو“ الوصول 


¢ 


وعو ھلی ضربیں اتا الول 
الثالث الناصب مفعول فقط 


الا للبس لو اتى معكسًا 


.و نطلا 28 
.والاحر AD‏ 5 


2 


+ BCDF jl4. 


ان ليس للمغعول ذاكن قابلا 
رمث راح ونی وَنْصَریا' 
ولا يكو الفعل الا قبدة 
والفعل حتمًا وضعة القذكير 
تقول کات عر غي فاصل 
لم جب التاء لح ف فعلة 
غير الحقيقى فلا نكترث 
باحرف الجر الى المغعول” 
فا حرف حتيا عنة ليس" يفصل 
مثالی اشک خا 


لدا واشکو لد 


وکسو ذ× سو حف سرا ( شار 
کیا تقول زار موسی عیسی" 


وينصب اليغعولّ فعل مضبر تقول إتّاف وشيًا ا 


* 2 ص‎ 5 
1 BÛ رفا‎ DE lla... 
3 ۴٣ ,شغد‎ 
6 B J; am Rande die Var. 92. 


7 So E; die ûbrigen Hdschrr. ohne Artikel, 
8 Die zwei letzten Worte in CDEF in umgekehrter Reihenfolge. 


9 In B ohne LL 


.ەدى موسا ,عیسی موسی ا٤6 ٥‏ 


. 
a 


» 


وسشله تكة والهللا 
سے شوم بے ا مہ اس ں جر 

شانک راح ای الم شانک 
وعكذا* كيليهبا وتمرا 


n 


وأنت× خيىرا 


ا 2 


ووراد اوسشعا 
قل اضمروا اعا وزدنی واحکر' 
ومنى مفعول على اليعضى ا 
فل سال الحبات من القنما 
الرابع الذى ل مفعول 
لکن جرف الجر حر أحخترث 
یکوں اا وسسننمينا 
الخامس الناصب مفعولين 
وسادس لها e‏ 


ولکی طظننت شت کا 


د 


سر سر ته و 


و رايت" وعی كلها 
e e‏ 


3 Kor. XCL, 13. 
6 Kor, VI, I54. 
۹ 4 ,فیتمس‎ 


4 


لتا رى الأعبغ رالاسلالا 
الک واللیل ای التق اهلكا 
إیاک إياک اليراء الشرا 
وتاقة اللية وكلى شيعا 
وأقق اث مشل ذاکی يضر 
اس نلھ کیت چن نفل 
الأنغوانَ والشجاع المَجعّا 
ثم ل لاخر فا 
وض وقد استغقرث 


U نہ‎ 


کاخغا ر مموسّی شو سنا 


واقت BCE‏ 5 
,بطل م 8 


کو ا اليد تين 


ٍ 


ندا ف هبن 
لمث مع زعمت مع lS‏ 


قلسغسى 


اخيرة وکن تعيلها 


E E. 


ما لم تصادف بعد‌ها مسقا 
e‏ الاستفهام لا قعل * 


.وهکذی r AD‏ 
.مام ھ7 


لهت مع حعلت سع زعمست D5‏ فت رات چ إعمت AÛ‏ 0 


.فان 8 33 


.اریبٽت 196 17 


12 j لاکشا‎ mit ibergeschriebenem ,صاع‎ 


ر 
کدی So DE; in E mit ûbergeschriebenem zwe ; die üibrigen Hdschrr,‏ 34 


خو علیت من تری“ ادرک 
تصل بها ضمیر الشان 

واں قصل بھا ضبیر المصدر 
اذا تشضصب مقع وسين 
فانها تنصب مفعرل فقط 
السايع؛ الذي عليدة بذخَلة 

الى فل تسول ابا 


کل نعل ی2 اة ا 


کیاکی انبا وکذ‌اک“ آ 


وقد ظننث ما هنا اخوكا 
ت کلت هنا الزبدانٍ 
وان e‏ رأیت ا العين: 
وف 
الشوم e‏ باک الأ 


r2 اخيوا‎ 


القول ف تعدية الافعال 


لسبعة قأتى على القوالى 


البصدر الببهم للخغأكين 3 
والكلى منصوب اذا ما وقعا 
رمن بيان الفوع عاد القهّرى" 


& 0 


E‏ وق ا اشد الفسرب 


in BD leutet dieser Vers: 


کو علہلت دا هنا اسوک 
.والسايع 1 4 
و ورو 

6 A ,دحل‎ 

0 بعدی E‏ 9 
ا E‏ ھر 11 


,فالفعل ۴ھ 5 


Zetterstéen, Alife. 


3 4 عىن‎ 0une Artikel, 


مثل بيان النوع والكلود 
علي فعل کطيعث طعا 
وأشتةل الصماء يمشى الخطرا 
سَوْطَيْن او الَا كهن! الصَرْب 
وینصب الذی کون مصدرا 
یری A۴‏ : 


وقد طدست من تری اہو 
.فن DF‏ 2 


5 Fellt in D; in B am Rande ergênzî. 
8 A9 .کدی‎ 
30 In Ë mit übergeschriebenem ga, 
,لتو کہف ور وج‎ 


4 So A; die ûbrigen Hdschır, mit Î statt J6: 


ERY 


12 D7 .حرا‎ 


2 


0Q 


٣ سر‎ e 


تقول خير E‏ ا 
KD a,‏ ا 9 E‏ کل 3 
ر ر : 

و حشااسا و جف ۰ وبهر | 
ف مما 


والظرف ظرغان الازل 


فون ؟ ما لم تصرف مکرا 


ومن ما قل س 


وسن ما e‏ ابر 


الان ا 
اسک تجاه جا 


ودوں منھا وکلا“ عنل ومع 


۱ : 
وعكذا تفعل ق المعدود 
,الف تلك يد خلح اليناء 
و ك رسس ةدر السضررو 


e 


E‏ ر2 


2 عسیا 


ہے ل ص 


ہہ یل 
اة 


با رس 


وصيغة وجل عا قرا 
فهو زان القعل فی× يفعل 
وف الى نض سرت شهراة 
معرفة غيل اأعنى را 
ح وجکر 
كکغدوة ويخرة ی قصرفه ' 


ےا 1 لک 6 
وسر Pu‏ 


سو ما وصيا 


عسنسک_ 
ا سا اسرد 
وسن تلقاء كفا اواو“ 
نهذه وشبهها انصبها جع 
کا ول والفر ر والجريل 
کیشل من قبل وسن ورا 
نهو ان ل وف 


1o 


a —-_ 


r Die zwei letzten Worte bei D ir umgekehrter Reihenfolge. 


EE‏ الشارے 


2 Dieser Vers in B am Rande; dariber steht: 


3 E am Rande: ونا »4ں‎ mit der Bemerkung: ,صاع‎ 


6 BG n 


ليرا ع 5 


4 Kor. Il, 132. 


7 Die Vs, a bel DFG in umgekehrter Heheniolte 


8 E im Texte بر‎ J, was am Rande in تخیر‎ corrigiert ist. 
9 Die zwei letzten Worte bei C in umgekehrter Reihenfolge, 


.رع 0[ 32 


٦: 4 .وکذی‎ 


Io Ff .وا2‎ 


۳7 


والحال دو رڈ ےیک لوصف 
ددشو د دک EIT‏ مسنسكسورة 
د کلام ڌم فھی فل 
فلا تقلمها على تقضبية 
لا على ظرف لح 'فيها؟ كَل 
وحال ما فک EEE‏ ل 
والحال قك تکوں* تأکیڈ!ا کہا 
وقد تکون 
E‏ اليراكا 


الجال طررا معرفة 


۷١‏ والاصل ف اه ت ا 


نلثين ١‏ 2 شسوا با 


و د 


۰ والع ر 
حال س البعرق المذ ت 


فیهاً ضمي وقکون جيل 
والحال من عاملها ما يضقف: 
ولا اشارة ولا لسش يي 
وق سواھا ان تقدم لم بل 
کفوله؟ می موجشا طلل 
فال د آم مقا لا 


و لکیل والوزن“ وممسوے جل 


س ممم ل اتی 


مسن کدی B‏ 1 


2 Die zwei letzten Worte bei D in umgekehrter Reihenfolge. 


+ 5 ,دف‎ 
6 .ليا قہة ب[‎ 
E ,کل‎ darûber Fla, am Rande die Var, 


9 B am Rande die Var, ”١كa,‎ 


.وډلزم 8 3 


ذف ع 5 

;تل 8۴ رل ۸ 7 
كَل ي ,قعل 

كقولی ام ¥ ة 


rT for, Il, 85. 


I F ريكون‎ Ti ;اتکی ء‎ dasselbe Wort als Yar, in B; C sax nebst 


der Yar. .کون‎ 


.كول die ۷a.‏ deصRa‏ ص ;كقولى ى £ 12 


.-33 Die zwei lelzten Worle in E in ıumgekehıter Rellenfolge. 


34 BC und Var, in F .مشرد‎ 


2*۴ 


۳A9 


وس 


ینصب' عن نون وعن تنودن 
واستعيدود؛ بعل ف اضفعاال 
تقول منها طاب زيل نفسا 
وما اتے مل الجسان الاعبٰدا 
قمیس قەييزا وو جک سے 


ذم اللىي س مفعولا x‏ 


مقا U‏ 0 فول الغاعل 


دل مصد را جواب لم قرا 


جم 


اف وزقل | لبور 


ثم الذى سى مغعولا مع 
و استوى الما وسطم الدار و 


س سے 


مل الاناء عسّلا 
معمولها بوذن بانتقالة 
والاأصل طابڊن” فن زيل عکسا 


وكل| 


هة اطا وعو ل بک 


وك س 0 ك 2 97 
نشعي کې جت زډیا یر ٣‏ 


اعم من لا بلفظ العامل 


ا کل عا 2 جه و 
والهولّ من تهول الهبور 


I 5 : 0‏ 
XA‏ أن ارو اک 


r B د ا‎ 3۴6G .مشا‎ 

3 8BC56 .فول بى‎ 4 E Û statt ë. 

5 A€° ;مالغصال‎ € am Rande die Var. .بادتغال‎ 6 G, ada, 
7 AC lb; C am Rande die Var, dıڊlط.‎ 8 €. وخر‎ 


ı0 BD und Var, bei C dds, 


ق التعر بف 12D‏ 


des in den Text a Verses hat D Ys. 327. 


9 Var. in ٥° ,ومصیر سمى‎ 

ıı BDG Yl; E Yl. 

I3 Var. am Rande bel Ca 
Statt 

z4 BDG al. 


هذا مكان ذكر الاستشغاء 
إلا سو الاصل وسا عدا 
تقول قام القوم الا جعفرا 
وآں اذى م بعل حرف النغى 


وک 


ن 


ر الاسم فضلةۃ فاں قصب 


ف شل ما خ الدار «نهم يشر 


والاصب ق الت در والنقليم 
ثم الى ضيْنَ معنى إل 


Su ^ 


فالاسم غير وسواء وسوی 


0 : تډد 
وکل شی ' بالاسم و 


وعغل سيجود× حا شی فض 


es‏ وأن أت ما مع ځا ومع علا 


Ff 


nm 


ان سو على الفعل للاسياء 
اشيا تل تضمضت معتان 
وقد اجازوا النعت غ الذى ترى 
أو حرف الاستفهام او لا إل ی 
فعّلی الاستشنا وان تبْول تصن 
هرر إلا جع قر 
والانقطاع واجب اللزوم 
ي ا وچسىء“ فعلا 
والفعل حاشى وعدا نَم خلا 


ب سے ¢ 2 
واذصب سو < ہے کڈ و کد ا 


۽ QQ‏ 
ایک 


فف به طورا وطورا 


قدصب اهيا كرض بدا 


القول فيما لم يسم فاعل 


قل جيف الفاعل لفْظًا جاص 


او عالم ف حففه له عرض أذ ذاك غ المغعول رفع مفترض 


وقعانة يضم من الأول وكسر ما قبل الاخير بعل 


.معاد ,عدا ,هو باواء معناها ,عداها ,رهی 6 ٦‏ 


statt 3‏ أو B‏ +4 لاکنو 6G‏ 3 .درا ABDE‏ 2 
.و یگ 8 6 تیگ 860G‏ 5 


اول ےھ د E SENE‏ و 


اسشا وخلا تم عدا ۸ 7 


ق کل ماض ص و ضوبا وافتكد ف الاتى وقل لن يضربا' 
٥‏ واں یکن اوسط× علیلا فاکسر به الاو عو فيلا 


^ س ۳ 


2 م تہ بے ر3 ر 0ں وت 
يکوں مفغفعولا كفيض الماء وقضى الام ويشغيى الداء 
کمر بی وسیر بی وغد بى فعل المفاعيل لظرف الزمن 
ر , e‏ 
2 
لفقل مغعول رک سرع ققام دیل ی مع الترجيح 


اس 9 


فالاسبق الجررر والبصادز تم الزمان والمكان آخة 
فاںۃ تقل سی بزید سیرا یومیں فرٹین کان خیرا 
وان رفعت واحدا فالباقی ينصبه الفعل على استڪقاق 
10 وحال ذا البغعول کل الغاعل ف الرفع والنرذيب ف الاوائل 
سلا ها اتان الاد اط نالي يع ألا 
ركسي البكسو قفرا جِبّة ونقصض المورون الفا" حب 


ج چ ځگځگځÃûÊگAÊځگÊÊÊځځÊÊګگلللللللللككك‏ ك سس 


ı CEG lı yè. 

2 Kor. Al, 46; ,قفسی لامر‎ ausserdem Kor. II, 206; VI, 8,58; Xl, 41; 
XIV, 26; AIX, 40. 

3 BCE | Jas. 

4 Die Verse 3ŞI1—312 fehlen in B und sind bei A am Rande ergãnozt. 


In D stehen sie unmittelbar nach Vs. 305. 


5 E j9. 6 4٩ .سرن‎ 7 B8 .فان‎ 
8 G bls, 9 ۸ الترتیسب‎ 8. 


70 In ËÊ mit übergeschriebenem zto, 


~~ 


ا 


س 


القول ف التعريف رالتنكير 


تنکیر الاسم الاصل E‏ 


الا تى عسوم شىء اول 
٣٣‏ وکل ما يقبل رب او ال 
او من للاستغراں او كلا ل 
غلام قد قك ممکت او گم 
العاف سس در 
واليبهم الخصوص رالمعرف 
١‏ فالعلم الموضوع للاناسية 
سا ایم ن کا لسعم 
تم الذى ف الناس مند مغر 
وضصكله المنقول كو الفضلي 
حو یزیت واتی عن امر 
وسار ا کمعی ی کسربا 
کشاب قرداها وذری حَبا 


سات ارال با 7 تیل 


0 
2 CEG .دل‎ 


.کلاحق و BCGH‏ 4 


س 


وک ن قل زد انا رجل 


او کم وشنافة عای× فلخل 


فان× منكر مشا 
ول عب ما له من ورم 
اولها الاعلام ثم المضبر 


ونر 


باللام والمضاف لاسم بعرف 
کون مش غير الغاس 
کاو ولاحق' 
SE NT‏ 
وان ونقلوا عس نعل 


كإصيي" واطرقًا ف الشعر 


ر ل 
u 8 ٠‏ 0 1 
9 دک لان دل فیک 


و ج وة اک کی لن قربا 
الأذْيا 
طلْبّا علينا لهم قدي 


3 


ماد أ E‏ خر 

.فكل ]۴ 1 
.للاناس 1۲ ,للاجتاس ع ڍ 
H darunter das,‏ 5 


7 So nach EH; die tbrigen Hdschrr, و‎ 


مشه بك ع 8 


أو بسیای أو جور 
۵ إا الذى قم ما فسره 
انها الذى من بعده القفسير 


وبس عبل! غك ملكت رق 


9 ے3 ما سیر 8 × 
مسوقعx‏ ف الابتدا وإنا 


£ کوک ت س ال آَل" 


فسییود× E‏ الايا 
فى اسبق الفعاين وشو أو 
پشهك مارم اترو 
اا سياق القول فهو مدل 
اما الذى فشره الحضور 
ا( الذى تفسيرهة ق النفي 
وکل" مضي كيه البنا 


wu SUF oF u 
و کف اذست افخما افغغا‎ rg: 


س ی س د 


2 86 .انلا‎ 
4 Kor. XVII, 95. 


6 Kor, LXIX, 19. 


لاکو ړ 8 


ر م 
zu lesen ware.‏ العم هو شی هجا wonach‏ ,هو ھی 


ع 


س ا نپ ا ا ا با ا س ا 


1 و کا 5 معو ما E‏ ر 
شدکدو زید اء عەرا ا ك 
اک دع ١‏ ا جر د 
وتك ۶ 9 Ea‏ 
ورج عجبلا أردت عخةق× 


وڊاب 
ومغه ما فشر باسم انفد 
عوامل تنازع اسما التي 
E‏ فرغ قط 
في ظاسر وجعل الضصبيراة 
وكاس الكوق هذا القتل 
سییر بد واللغات العالي 


بل هو شر والمراد البكل 
e‏ 


E 


ممصو لخ 0 7 ا ونا 


o U g۴‏ ا 
| دشم لکول ی ا 6 


1 Kor, CXIL, I. 
ã BCDEH Jes. 


7 Jor. Il, 175. 
9 Kor. XXXVHY, 31. 


11 CDE 


2 ,ھم ھماع‎ durch ge und هم صلم‎ Lea corrigiert. 


والشصل بو الميتدا واخبر 
چسيء ف كسان وباب إدا 
اور ا فو 


ان اة فل فاا 


?2ں 3 ?2ں 2 و 2 ې 2 بت 
eo‏ وقمتها 9 فام تبختنا 


واللفظ بالينصوب أن فصكة 
اټاکی إا وضل إياكيا 
إياة إياها وإياستا 
وان قصل بالفعل قلت صدنى 
:1 ودا وش وکا 
ا م 
والمضمر الكرور حتيًا قصل 
خو غلامی لى على ما قيما 
فالمبهم”" الموصولة والاشارة 


j 


: 
۳o‏ ولک الموصول داج ص × 


Lee 2 
a E Î mit übergeschriebenem .صاع‎ 
4 Kor. XII, 99; XXVIH, 16; XXXIX, $4. 


سس 


س س ا 
ان عرفا" أ خغخص* ڊهفا المفمر 


وباب ما افا وباب طا 
ضهو فصل زات فسیر 


ا قمت قومی؟ ا 
شاما وشامتا وقاموا قينا 
خاط نک 
إا کم | ادم ااا 
جمع الاناثف مشل إتاكتا 


الق وا حلاف ا 
وشن واجمعٌ وکذاک إنكاه 
وعسكذا مغيبة معلية 
بالاسم او 2 ليس پنفويل 


جيلة فيها ضير عاد ل 


.رفي BD‏ 1 
.شنا [ 3 


و 
2 ا 7 a‏ ج 
,قوی ص عa.d] am‏ ;8م فھمت ۸ھ o‏ 


û Die zwel letzten Worte bei E in umgekehrter Reihenfolge. 


EES 


7 BCH .وان‎ 


g E و انا واأنه وانکا‎ Nach diesem Verse schalten BCEF ein: 


دسا 1 م 
.وکل H‏ 11 
.المتخصوص B‏ 33 


وإله الما وإليفمُ 
,فقس BC‏ 10 
.والميلم 1a BC‏ 


vo 


TA 


وی 
أ 


ك 


نکوں حا رة چم 
لى قام ومثله آلنى 


عن طیء ف كو حفرت شال 
وذأ الغىي “مع ما فقل ما ذا تری” 
XA-#‏ باب ا یدک الاخبار 
وذاکی ان قال کیف بر 


أن کا عامل لک تصرفا 


3 


وکان فا جاز ان جر 5 
فافقل لأآخر الكلام الاسبا 
2 

واس" بال وبالذی * ای |ء 
فغى يقوم مضمر الذى اسننار 


۾ س 


e 2‏ د 2 
وتن واجيع تم أذیت خير 


۳۹ 


الصدق والنكذيب فيهامتض م ' 
وآلاء وآللاتى وذو قك نقلا 


کنا الأ فى الشعر ايضا وارد 


معضاه ما الذى ری" مسنخبرا 
توصل كالمعطي به بالصفة 
بال وبالذى كبا تقار 


۳ فننظر 


0 جاز أن عرفا 


کنا بال واا 
وکان 
وان قعيد للذى مضمره 
واجعل مكانهة ضسبيا حتما 
خبرد ما ف الاخير جاء 
والضارب الغلام منا بكر 


کذ‌اک ف الضارب ذكر ما ظهر 


ص 


بشرط أن ياتى الكلام خیرا* 


لضا 5 : 


2 BDH ;اللدان‎ °C .الديجن ۴ ;الان‎ 
3 H ;واللدين‎ die zwei letzten Worte in E in umgekehrter Relhenfolge. 


5 H1 ,کدی‎ 


6 So ACF; die ùbrigen Hdschrr, Jill. 


ro B أو‎ statt 9. 


7D ly. 8 BD .درا‎ 


9 In E mit übergeschriebenem  ztveo, 


12 B أو‎ statt 9, 


ıı EH dala. 
,فمتله الذی يوم عمرو 8 د‎ 


I4 B و واحر على سحكم الفياس ظیمرا‎ die Lesart des Textes dancben 


Die Vs. 377—38o bei B am Rande ergãnzt. 


als Var. 


™AQ 


وتأخل* الفاء اذا وصلتهاة 


خډر الموصوف اا بها 
نحو الذى يعْطى جاوز عن 
انا الاشارات ففيها رتب 
یلا دی فاک ذم ذلا 
عدانِ ذم دان ذانکا 
ا ولاتکا 
کیف تری ذاکی الفتی يا سعل 
وکیف ذاکہ الغقى دا قفني 


2 
وولا واولسى ° 


q+‏ فنا وتا اس مں × اشرتا 


۳۹ 2 


ثم 
ودک تعرش أيعهون 


العف" بلام المعرفة 


7 


بالفعل او ظرف کیا ادخلنها 
اذد شبّها بالشرط حيث آبهبا 


0 


و ما یك 2 a.‏ 2 
مانا تلیھا تیک تم تالا 


اش 


عاناں ثم ناں ثم فانکا 
وف المخاطبة ثل من" ذلكا 


1 ا 
وکیف ذلک الغنی یا دعل" 
وکیف ذاکن الفنی یا نسوتی 


والكاف حرف س 3 خاط ننا 
1 


n i OE.‏ ادال 9 ھک 


ن : u‏ 
شھو یا مشل الضبير ب احق 


حو أتى عبك فقال العبل الأول الثانى فبان العهك 
ف الان کک 
وق مل ا n‏ اغ 
.اذ A g9 statt‏ 3 اوضا ا و I‏ 


2 ا 
corrigilert,‏ أعطی فڪاوز am Rande in‏ ,نعطی فڪاز E‏ 4 


7 BH ,يلا‎ 


.ھاتى 3 6 


5 Kor. KVL, $5. 


8 Die letzte Flãlfte dieses Verses und die erste des folgenden felhlen bei E. 


_11 H miھ دا‎ 


13 In E am Rande in ا‎ carrigiert. 


9 A Ila; CDEH Yola; F dls. 


' İn E mit übergeschriebenem gto, 


I2 .اسما‎ 


I4 In E mit übergeschriebenem gla, 


» و 
الشسشر mit übergeschriebenem ga; am Rande‏ اشر I5 H im Texte‏ 


17 BCDEH ohne 9: 


als Yar. ۴ 
1 و‎ 


دا 


شم الاضہ اة الي انعرف 
بأنها اضافة مقدره 
ّ نر سن ق المكضه 


۰ مى اسم فاعل ا الال 
کضسارب اللعبف وكاسى زي 
lA‏ 
والحقوا يلا کے عں شیک 
از 

٠ء‏ کاک غولهم صلا" 0 
والاول المضساف آر × ہما 

ما 


ا 


ر 


a‏ اهک 


ار 


وهي لعف 


ی ےی 


بام دصیص ˆ کعینك یا رک 


الاسم قال يڪ 


ادم الفضة آی من 
فام × کہا أ ر 


ذا وا أو ١‏ سة قال ة 


نأ غير ڪل الصيك 


Eh‏ ل سی 
يقضى له العامل كيف حكيا 


واف يا ملد علي× 


القوٰل فى ترابع الكل الال 


or, 8 2 2 r 
نعت وتاكيل وعطف وبل‎ 


فالزیس 3 مش ق بین الاسبا او le‏ حوی سعدی اشتشا 


ا 


٠ء‏ كالنعوت ف a‏ کن اک ف الاريعة الاڊواب 


2 C Var. am Rande: : .ملام تعريف‎ 


a‏ ت n e r r e e‏ ا س سسا سمت ر 


1 H 3ھ‎ statt J. 


3 AEF jail. _ 4H d3», ۰ 

£ E im Texte ,الاستقہالا 4 ارید اال‎ am Rane in ا‎ «nd 
الاتخا‎ corrigiert. 6 Kor. V, 1. 

7 Kor, XXXIX, 39. 8 H .أابضا‎ 9 Kor. LXI, 8 


ıo AH اغى 0 ; تسن‎ pebst der Yar. : وک‎ BD بد ا‎ 
الوحوة‎ yuan ; letzlere T.esart auch HE Tol Vara BARQE: 


13 B .والنعتث‎ 14 H o. 


.بطری C۴‏ 2د 


ı1 CF ,لوا‎ 


والغعت کا لمغعوت 0 التذكير 


وضی د والجمع والافراد 
والنعت مغ ية نسب" 
9 انی E‏ 9 عى النفس 
١٠ء‏ كيك العالم والمْضصلى 
و العلامة المكي 
وکل مر فام ا ولم 
E‏ 
لان ۳ جال 


ئ ل البعارف 


سے ن 


بو 


ثم المضاف صف بى وصف 
وعاک ف التأكيل حلذا يغ 
زب سک 


e 


وضكه كذاكى فى التضكي 


اله اغا خن داد 
و نک ما ايو لاج ينوب 
aa‏ أ لعلاج راضع نلسن 
وهنل الغارك ذات الكل 


ا دک نە < 9 ت العل 


E‏ ا E‏ ¢ ن 
ي + 
اخرق اسودی 


اما الاشارات” فا خی 
م ف ا الام کالممشل 


5 2 
بمثده او ما لى تضرف" 


TI 


فالنعت ‏ فی اة فاعرف> 


حقیق معني" عد یں دس یر۲ 
™ 36 
فل ک× و لن |7 اشتراطک 


معنضى ليسول ا 


ı DEFII mwa “ain حلبة ا‎ E so auch in B, wo jedoch » 


ر 
.ومر BDH‏ ;ومر A‏ 3 
am Rande in J29 corrigiert.‏ 


vor Aze fehlt. 
1 

2 BCH E 

4+ E ,الحوذی‎ 


.مع In EÊ mit ûbergesckriebenem‏ 5 
کا بقی ممن المعارف اعرف CH‏ 6 


9 C ۾‎ statt a. 


8 DF Îb. 


7H .الاسارک‎ 


1o Die letzte Ilalfte dieses Verses und die erste des folgenden 


×2 C٤ .الىت‎ 
E 
I4 BF لسع‎ 


fehlen in B. 
I1 D a statt J. 


> 8B ,ما‎ 


rs AU 9; F ursprünglich ,او‎ in ۾‎ geûndert. 


137 8B ,کیا‎ 


6 E .رر‎ 


EQ 


ب و ا 


a 


فق 


کمشل ما ورد ف السقسران 


والجمع ا عونا 
وقلٰ* رایت دار جبعاء 
وقل لائلى جُمَع أذ َع 
والةطع ,العطف اذا اكلتا 
اجزت ف الذى جعلت وصفا 
والعطف عطفان بیاں رقسق 
کت لجس بى :ل 
اکر ما يكن بالاعلام 
شاهله با فصر دصر نصا 
والنسق احمل على المعطوف 
الواو لدجم بال تریب 
رم للمهلة إا خن 


وعد اإڊصعg BCDFH‏ 3 
.آذ اجتہع ]۲۸ 6 


نەز ی مرکم۔۲ ,کے دہ م س ےن ہے ےک اانا ے س سد د س 


فالکلل E‏ د 
.بتعاء وقل بصعاء € 5 


.ا ع حعد کا اميل 


و 
۴ں ۽ ۰ 3 
بتع والكلم” لكل تيع 


والخفس والسعين قد سان 
وسا لیا تني سوی کلیهبا 


9 کنر ںہ 
وبعال ايعو ° أ بتعوذا 


کنعاء بصدعاء وقد جتعاءة 


ب سے 3 


والدكرات لم توكل جيم 
اناع ,رط اش 
عطف البیاں شبد ذعت قد سف 


ف حکم مشتق فضاعی* البدلا 


بالكنية کراھة الابهام" 


والغاء للنرڌیب والتعقيبة 


4 3 س سے لے 
شل صمت ادر حقي السيغا 


ت 


1 H .وو‎ 
ABD ,وقل‎ 


7 So AEF; die übrigen Hûdschrr, Je. 


فى الاعلام وف الکئى ع و 


8 SDE اھiضڊ,‎ 


ıo Die Verse 43$—436 in B in umgekehrter Reikenfolge, was jedocl 


durch موسر‎ und مقلم‎ verbessert worden ist, 


17 Der Vers fellt in B. 


O 
33 H .للاعفسس والتر نسب‎ 
1 BÛCDII ,مکو‎ 


و أ ىكير 


E ET 
e r ا‎ 
والظرف للزمان .“خد عن ل‎ 


ورد EN‏ ند E‏ الخجر 


gav F 


ر 3 
و ا a aN‏ 


ا حشطضب ا غاقها 


تمثیل ذاک فى الخطاب بيدا 
البيتد! 
کم ع النجرة زل تاها 


ا 


وقك بجی 


ص لس 


ونارة جوز حأف المبتدا 
ف قول صب جيل“ قدا 
ف مشل e‏ 2 وشيعةة 


guy 


XL, 29 und CX, 1L. 


8 


اى 0 مر 
والنضر خواف 3 وخالك اس 
ظرقا ا وفيا سضر 
كالطرف ف الاخبار والتقدير؛ 
ډھ ولا لبر هن .اه 
لديتدا ڪل کقول امير 
ذاگہا 7 
او متكله او المضاطب 
LETA‏ 


وا ضربی زوا 


غ 
وقيده الذى بح قل أخيرا 
کت ريك دوالك لها 


كرا 


قارة يرا 


وقل نکوں ° 


والحزف ف احير ايضا وردا 


مص 8 و 7 


۸ .الضمير‎ ' 2 Kor, 


1 
.واب D‏ رواب ھڅ 3 
1 


Dieser Vers bei E zwischen Vs, 473 und 473. 


7 B قاتا‎ 


ق الزمان AE‏ 5 


6 Der Vers in A am Rande erginzt. 


š F ;الضاردى‎ H im Texte Jnaizll, im Comm. aber Jıllll. 


ro Kor. XI, 18, 83. 
32 2 .جوا‎ 


Zetterstéen, Alfije. 


9 AH .یکون‎ 
TIF .فان‎ 
3 


ر د ل يتنا المقدم 
بغعل 


وان تعدى للضبير فعل 


£6 فأ" اشک سضر 
XA‏ فعل ڊمعګدي ما فهر 
کل هلا خالا اعطیت× 
أت رة الاستفهام 
کیشل زیا اضوّن کا 
او قبل الاسم جيلة فعلي 


EQ‏ وان 


م 


سسس 


کمشل زیدك زره لکرم 
من جنس ذا الغعل الاخيرالبظهر 
خرف جر فهو ايضا مشده 
والرفع ا في والفعل خير 
من قبل فالدصب فو المفروش 
وان ا زرق× ارض ین 3 
او حرف نفي اول الكلام 
او قبل منصوب فعل مضمرة 
MEET‏ 


ن 3 سےا ے 
كعيدى مالنفب عمت اد 
ہے ٴ د 7 سے 4 2" 


والسرضع ایضا عربی جيل 


£ ص 
0.۰ وينصسب الاخبار حيث اء 


من ذا افعال ومن حرف 
وجبلة الافعال كان افكى 
ليس وما وال وما نفک وما 


و مها تقول کا دا 


ٰ ا فی 


E‏ م سے 


e‏ ت 
زید“ تاعا لم یکن جَبانا 


فاش ع + 


2A im Texte ,المضمر‎ am Rande in المظيير‎ corriglert; #8 .المضصمر‎ 


,بضمر ]۴ 5 .لصت بفعل ع 4 و 
.و مها E sehreibt IslewiJl und lal. 7 E‏ 6 
.عرو o A‏ .الحذف ]ا و فيه ف اللغارنث 5D‏ 8 


ا 


والعطف ق با زین والککاک 
وأرفع" أ اضر" با تميم جمع 
وان نذدبت م تنادی قلا 
حت بيا فقلت پا سعیداه 
وثحق اللا اذا استغتنا 
تقو ل با لجعفر لعمسرو ر 
ولام من ڊب× ا 
وما ع أ لام× مکسسور 
قم اذا راد البتادى* العلم 
فین×" ما لف 0 حرف 


فبن يقل یا حار بالکسر يقل 


TI 


فھو یقول یا می فییدل 
ف کل ما أدى الى الاعلال 


19 لان مں ۔بقول ا حار“ وض" 


ون ل اهار ولا ا 


.و ادەسس أو أرفع D‏ 2 
.الملکاہ ع ,الله ها A8‏ 4 
.لعمر DH‏ ه 
.المغادا p‏ 8 


فى الرفع والنصب له اشتراى 
وكلكم وکلهم 


3 


وت المضاف يا ندل اللهاءة 


9 u 


لا رفع 
وأ زډ و 


ين تتاف اذا وفيا 
EE‏ 
ان البنادي* كالضبير ا 
ان لم یکن مکانی ضمیر 
ع فلشة فقتل ا 
وسن ما فی توال الحذف 
بالواو یا تمر وسن يضمم يعلد 


سے 


الواو ياء وكذاکى يغعل» 


ری× جری اسم تكمل وڌم 


نم لسا ا اوو 
نهو لباقی الاسم وديا انتضر 


1 In Ë ohne 3. 

3 B٤ .داء فلت‎ 
EN 8 

Š5 A ,ولاق اللاح‎ 

الى 707 


,2 ٤ 4 
9 In B ist die ursprüngliche Lesart Amid in تشر که‎ geûndert 
4 


12 AD a 


Ii CE الحرف‎ 


worden; E madd. 
Io FH ang. 


3 B im Texte zs, am Rande in بعل‎ geandert. 


: ۳ 
,بالحز ف ¥ 35 .عل 8 4× 
.والرا کسر 8 .يضم A‏ 7 ,صاع E darunter‏ 16 


!9 H .مششظر‎ 


س 


کنا تقول پا رق وڍا عبا 
وحذٰف اخرنین ان زیدا معا 
یه عان اسما ل 
حرفیں حرف البل والموخر 
ا 
قول يا ُلاح O‏ 
اما“ المركب كيّعيدى کربا 
کن‌اک اں رخیت بعلبکا 
وخصصوا النداء عن سیاع 
وا ن ا ا 
وباب الاختصاص كالنداء 
كمل نحن العرب آقرى لله 


8۹ 


ويا سعې ويا تمو مرخما 
e e‏ 
يا مض يا عَم ويا زحل' فزلة 
اا قي فلاف او اكل 
الهاء مند وكذا افعل ف الالفة 
والهاء ابه بفتم مقو 
تقول یا معیی فلا تكبا 
ولا“ ترم جملة ان لڪکي* 
وفل واللهم فيه يقع 
ك النصب بالفعل 3 وف التاء* 
ا el e‏ الرجل 


ع 3 ا 
.اسما 8 3 ,دموا AD‏ 2 .بقول ٦ ٤٥‏ 
+. 7 3 
,قل E‏ ززخل BCH Ad; Var. bei C‏ 4 | 
2ه 
,سلما 8 راسم ے۸ 7 الالف ¥1 6 .ازل E‏ 5 
zo D lê,‏ .بعل یکا DE‏ و 8E ds.‏ 
statt J.‏ ق 3 .وللمدذكر ı1 DEH ai, 12 A‏ 


كفو له فما دے انماث 


I14 Hier schaltet E ein: 
وو‎ 


بنا میا یُکشف الضباتب 
und ede hinter den folgen-‏ موحر was jedoch durch übergeschriebenes‏ 


den Vers gestellt worden ist. 


۶ رة 
(Alcohol!) geãndert.‏ القشل I5 In Ë spûter in‏ 


۳۷ 


القول ن برفع الاخبارا 


و شدي الشةا2 دات صارا 


E E ت‎ 


إن وان وکان ولسعسل 
ن 


ا ا 


تنص بالاسم" دعل عن و 
سن س u 2 i‏ 
ولیت خامس ولکن وعقل 


تقول ا كالرا فض 
حو وإن كلا وتوم تقلوا 
کیثل ما تلغی اذا كفت بہا 
ا ا 
جعل واجبا بهاة الكلاما 
وعكذا لام ليزلقونكا 
ان هالک ف الشعر ايضا يسم" 
او“ کان مخصوصًا بفعل أبّدا 
E E‏ 


»سمه ىنىت 


I In E mit übergeschriebenem Fue; AB und Var. in E .بقاتض بالفعل‎ 


9 
4 ١ .الغہت‎ 


3 Kor. XXXVI, 32. 


2 Kor. Xl 113. 


5C êx. 6 Kor. XVIL, %5. 7 4 وهکذدی‎ 
8 Kor. LXV, ŞI. 94 Kor, XK, 25. 1o Kor. XX, 9l. 
ır FH سمعوا‎ 12 H g. 


13 CEH ĞÎ a.s; B urspringlich أت‎ td, spite n ار قەھ‎ gender. 


شفول ان 


فاكسزه بعل الشول أو للام" 
اھ کن ع اتقسول إنا 
وذا ف الاستفهام والخطاب 
لها ۷ جه لے 
ّ لت ةا يها 
ی ون ر 

٣‏ اجعل الظرف معاقا بچ 
الال عندى مين 

وجعلور لا کان ف الق 
وان على الفتع الدى قل وردا 
مرکبا مغ لا كَمسة شر 
والاصل لا من ورزر تہ 
وفك تقول لا أا عبرو 


4 


الاسام 
کت تر الطلنا 


والابتل|أء وم 

تک ن 3 أن 
حكاية ولا اچاب 

على اسبها إلا ظروقا تعتبر 


EM E e م‎ 


کول ؟ عنا للھدی 


وخبر ° فاجعل حال 


{Û 


تقول لا ذا دة غير بطل 


مضبنا یں غو قوی لا وزر 
وف“ احبر مس لا ان شرف 
ولا يدي له بدفع اشر 


و 


ومتدة با بوس لب التى 


وڌل کے م صد قڈ e‏ 
سے 3 2 س ب 


ن کے e‏ 


2 CH أو‎ slatt 4. 


1ı So CE; die übrigen Hûdschrr. .اللاج‎ 


3 In E mit ùbergeschriebenem gre; am Rande die Var. اسك‎ 


In E ist J3l von demselben Leser, der sich das 


geaãndert. 


4 In Ë spãter in مسرا‎ )!( 
6 Kor. XCII, 12. 


vorhergehende Xeta nicht gefallen lassen konnte, in للىشری‎ geãndert 


.ر 11 1 خر !ا و 


worden. 


.الخمرا 2 7 


فر 
ê F 9.‏ 


SEE غول‎ mift ا‎ gle; am Rande die Var, .قو‎ 


rı3 CDH d3. 


r2 BH ;وتكذف‎ E ذف‎ 
14 8 باك‎ 


واں تقصفه بالیضاف فانصب 
وانصب او ارفع بعل واو عاطفا 
ل a‏ 
فن اهبا والرضع فیهها سا 
وعكش± وجعل لا الموخرة 
واعطف على الموضع ق إن كلا 


۳4 


وہہ 


قول . عیف کردم أ کس" 


رب سے ن ر 
ستة اوج بھئیں ° اجعل 


القول فيما ل يصرف" من 


ب 9 
فعل التعكبں أبنت عذح 


تقول ما احسَنَ خالا فيا 
وخالك مناتصب ERE‏ 
فاللفظ لفظ الامر والمعنى خير 
ولا قصرفه ولا تقيما 
ا کاں قد“ جیء زاتدا 
۰ واللوں والخلق اں عبتا 
بالفعل خو ما اشد خيرت 
اول كل ا ي 
وشک ما اعطاه ف الباق 


.لکن € 2 


نتلا نكر ذل اهبا 

ران تقل احسنں جالں سنا 
ع سے ت 

معناه ما احستد وقل طهر 

نقول ما کاں اشل خالا 

بننت نها مصك را وجشتا 

کاں س ے و ارت 
ا 


ومشله* تاج للسياع 


3 So ABH; die übrigen Hdschrr. jahigl. 


3 B .پەصرف‎ 
7 ٤ سی‎ 


8 D ا‎ A9. 


4 8 فالرٍفع‎ 
o Fehlt in H. 


و ذعم ور دعل اليح " 


فالملے' زعم القند ا الله 
وکل ماو وسفأصوم رفع 
والغعل والغاعى قدل خبرد 
وق عموم اللام ما يغنيكا 


9 و اتی الضمير لم دیل 
8 ذا م 2 مف حا 
E E 2‏ رسو 3 


القرل 


چ 


ويس للذم وذكر القبم 
وال بكس العبد عبل لاهي 
بالابتداء والبشال تل سيع 
او خبر والمبتلا قتقلره 


عن راجع لدمييل!" انیا 


ا ”^ 0u‏ 2 ٌو u‏ 
موتا ڃراء وأخد 


و 


سکس وک 2 8 
فا نصُمُْ الشقيق ذڪڪا 
والحال والتبييز ف ذا قيلا 
ذا أو مبتدا يقدر 


فى بيان الاسم العامل 


كالفعال ف اليفعول او فى الفاعل 


فالاؤل اسم قاعلل الال 


خضب مفعوآا اسک کا ل فسعل 
والشرط ف اعمالء ان يعتيل 
فان ترد ب المْضی فاضف 
فالنصب لازي حال 


سدم س ر نھ سے ۰ سق ۰ نس ممم سے 


2 FH s9 stall J». 
4 B بده‎ 


او اسم فاعل للاستققبال 
تقول ريد ميض ذا الل 
عا مصدر الت ن 
ون تعرف× بلام والف 
ف الحال والماضى والاستقبال 


ا ا پا ا سی ا 


1 D ohne Artikel. 
3 EH لاق‎ 


5 In E ا‎ er ĞGurchstrichen; am Rande جرطنما‎ ] (sic. 


7 CDE کا‎ 


۰ کزدل الضارب عمرا والرجل 


لضا ربان العين وألنون a‏ 
کاحافظ, 


ر 


عور دو × حف 
وکل ما کان اسم قاعل 
فيستوى* مفعل ومفعل 


وشبهوا الامثلة المبالقة 


1|* 


فى ممل القغال والقعيل” 
وقعل ر ری فاعل 
تسول زی حدر و با 
وشي اسم الفاعل الاسم الصفة“ كيف 
غ سيب لا آَجُنبي أعْيلَت 
والاصل غ معمولها ان يردفع 
قول زيل حسن البقال 
والاصل في حسن مقال 
شْباء آنيابًا وّجاء تَضبا 


0س 9 ی 
+ 


وان تکن تنيت ر جعت قل 
ولغة بالحأف والنصب اقث" 
اف حل الموصول لاء 

خرب ف الاعيال ری ا 
بغاعل وکل | مسف قعل 
بفاعل ونلک حال ساقغ 
ومشل اليفعال والقعولة 
وفغل يَعْبل كالمَواعل 


$ 3 ۶ 


واف 


نزن با بابًا ارالقعرز کا 


3 


س ن ر س ر س سان س ا 


1 Von diesem Hemistich findet sich in FÎ nur .ولغة‎ 
2 رخلل الم وول لاسا ع‎ in C die Var, .اذ له الموصول آل وقل خر‎ 


.هکی ۸ 5 


4 AC o slatt .ق‎ 
trichen; OD al. ; H ohme Artikel. 


3 E ye stall 9 
Û Der Artikel in E durclis 
3 BC .والقغعيل‎ 


3 Die Verse 606—Go00 kel EL im umgekehrter Reihenfolge, was jedoch 


corrigiert worden iste 


9 Der Vers in B am Rande ergãnzt. 


ıo BC und Var. in E: 4e .اسم الغاعلن اسم‎ 


1 AB ىoح‎ 


سس 


فی ما رأث رجلا اسن ف 
إا اضفته وإشا تضبا 
ويعيل چا قفرا 


gg 2 


کسرنی ضرب سعید عر 
يضاف لليفعول کاسم الفاعل 
وان یکن باللام قد تعرا 
وكل“ مصدر ف الاسم قد عَيل 
ويعمل اسم الفعل أن تعلى ؟ 
رها وهل وَبَلةَ الشعرا 
فی شعرهم قل وردت* نساکها 
مناعها من إبل مناعها 
وقيل بل بڪ" على قعال 
من ك 


جیب 


م 
ن کل سند ف عیں الصفغي' 
كير حافظ و خير عقا 
ت وفعلل من ما قضكرا 
وساءنی إغضاب عبرو بكرا 
وقل يضاف تسار للغاعل 
كالضربة مستعا فقالوا ضعفا 
عمو ا اذ ب× وصل 
م رون مَل سعل|؟ 
وهات زیدا وقراک عفرا 
تراکھا من إبل تراکهاه 
وقيل ° ٠‏ تاج ای سياعها 
کل تلاش م الافعال* 
0 علديیک متلها وعندك 
ای الزموا كما تقول خدرک 

کک يا لا أطيتها 


T' Der Vers fehlt in A und ist in B nebst dem folgenden am Rande 


ergãnzt. 
a Kor. XVIII, 42. 3 5 كالطرب‎ 4 E فک‎ 
5 BDH lai, 6 [1 .زہدا‎ 7 5D .ھی هل‎ 
8 AC 1)9. 


وف تسةد غر مشر وحه E in B:‏ : 


وهاء کک ولد ع ول 
فی شعرھم تراکیا متاعیا 


ıı EH 


ذا فعال ان تعتی ف العمل 
Ra,‏ فا H‏ 10 


×2 C ;کل مصرفی من الافعال‎ daneben die Lesart des Textes as Var. 


Vy I04. 


13 BC Alk. 14 Kor, 


م 


وات uk‏ 
کیاکی لو لم يلغ" ما ا نشکا 
رك ذا تغرى بى المضاطباة 
أا علي ذا بمعضى الي 
فارضع علیک فنفسک الفلاحا 
فکافها کالکاف ف جذارك 


ولا تقل علي ز ددا غاتبا 
وقولهم عليه شضصا ليسنى 
والظرف ان أكذت مضبريه 
واجرر علمیک نفسکی التعاحا 
أن کاذ ھا ایس من الحروف 
لیس“ حرف مشل کاف ءا 


لد اا رالات 


E‏ ت 
یا وصیا؟ وای بها ینادی 


3 


وکل ما EEE‏ فسعول 
پە4غی على الضم العم 
شول زيل وا غلام 


اما البضاف والذى بشابه× 


واذها 


ن | 
| أ 0 ) 9 
٤ E E9‏ ۰ أ ١‏ و ۾ 


2 Cl; ¥ كلا‎ 
4 CDH wal, 


کن , یں 
نودی بالهمز وای کو ارب 
وو لغعل سضر عسیسول 


مچ 1 K>‏ دسم 


وسفرد” بالقصل لا تراج 


او اشكر 


27 
I CEH 2ã. 
3 CH ohne Artikel. 


5 Die Verse 636-—638 fehlen im Texte in B, sind aber am Rande er- 


gûnzt worden. 
6 BD ql. 


7D و ومام‎ diese Lesart findet sich auch in C als Var, am Rande. 


—_ 


فصبا كيا َب اليبان ربّنا 
وغير ا 
واحرف النداء قل تنكف 
الا عن اسم الله والاشارة 
لو قالت هذا ف الندا وال 
وما ليا اسم في لام والف 
تمشيل أ ف نذداء؟ البعرف 
ولا تقل جل دعنى يا ا 
وان تضف للياء فى الغداأء 
وان قشأ فتكت أو حخفتها 
رواں قتشا تلبت یاءء الف 


ی ا 0 3 


4 
و فلات و م أن عر فال 
E:‏ 2 " ب ا i : ٣ hus‏ 
نقول با زل 1 2 نا ا ب 


3 أن عت دا E:‏ 


11 سے پا عر بن معصر 


e‏ اس © سم 


3 CD und Ver. beî RB Jd. 
3 Kor, XI, 29; 46. 


دعم 


والضم ف إبدال ما ضم کقوله يا نضصر 


ا (1 2 


نسو 


پا غافرا ذب المسىء" ينا 
با رجلا عل مس طریق تنا 
E‏ 
فا جلف فيهما أحدر اختصارة 
ا سلا وقسع اشتباة 
نودی بلا ى سوى الد وصف” 
ايها سان القصل الصفر“ 
وما عا ذیں فکیف شت قل 
غل یا غلامی بسکون الیاء 
وقف بهاء السكت أن فتعتها" 
کيا غلاما وبهاء السكکت قف 
باللام جاز الضم او نصبت 
وان أضغت النعت فالنصب وجب 
فانتكه اتباعا للابن 


وان 


ا 
وأن د مات ` مل ل م 


3s ي‎ 


ek 
ر‎ 


ف 


.العہاد ] ا 
Kor. If, I21 urd öfters.‏ 4 
.خر ف € u‏ 


7 روما اتی اسا فیه لام والف ناد ییا ای سوی الله وصف ع‎ 
am Randle die Lesert des Textes a8 Var, 
8 So AH; die ûbrigen Hdschrr, sİail, 


9 Kor. LXXXII, 6; LXXXIV, 6. 


ro Jer Vers in A am Rande ergãnzt, 


O ES 
ر‎ 


r4 H .كقولیلم‎ 


,فلا فاا 1 ;قتعا ı1 C‏ 


13 E jl» nebst der Var, .اجن‎ 


القول ف ألیكة للانكار 
وقفا وسا كى ف الاستخبار 


م y۴‏ 3 بيه 
١‏ قول منكراً ازل نی× فی کل حال بسکوں فی 
کا آحک منکورا بین ولیں رفعا منو نصا مَنا جرا مَنی 


۶ 3ں 


كاف ى واي الفك اواس به نان د 


القول فى مغسر الاعدابِ 
140 الها سرتبة الآحاد 


تضيفها الى جموع القَلَةٌ أفْعلَة وَفْفْل ويِعْل 
ووزن أفعال فصارت اربع منالها' تسة قراس ع 
وتس نة وحذّف الهاء من علد الانات حتما جاءىة 
وتشبت الهاء مع الدكرر س حبش“ e‏ الى“ التعشير 


2 کے . 5 ص 

+ وأ *” جسا وزت أقل العكدد جثقت بنيف كمشل أحل 
.والانکار 4 1 
Der Vers in A am Rande ergãnzt; nach demselben schalten EH ein:‏ 2 
a 7 4 2 ۰. .* “4‏ :2 2 
وقد اتی اث وهو فيه زاثد ف اخلکییب اليه شاهد 

in E mit folgendem صا‎ derselbe Yers in C am Range, 


.ففل ع 4 رکف 3 
ٍ و 
.وسل CE‏ 6 اتا ‘für‏ مَنارن مسکنة ۸ 5 
BDE alle, 9 BEH sla.‏ 8 .ف النسٹ غ ?7 


zo E und Var, bei C ge. r A ga, 13 © .قان‎ 


ا u‏ ب 
ڑکا @ عقفح د م کا 
ے٠‏ 
ا 2 


وجي باحدی واننتي غ التيى 
نیس هنا يُنصب تغسي العدن 
من ماتّة للج بالاضافة 
وعسرف التقاضسى ف الأحان 
اسم فاعل کادی عَشرا 
قال قعالیة تانيّ اتنین“ كما 
ای خد این فان“ نیا 
القواريح الليال ا 


3 


EE 
أل السام ہے الشهر‎ 


رث 
۰ من 
وشبهوا داع لن الكتيم 
تقول کم ینا مک ناص 
موضعها ف حالتيها يعرب 
و بكم بعت وکم ملكتا 


ت 
يي ^ 


مفسرا' ان فصلا 


VI 


واجتر غ الال بعد کم" ورذ 


س — س 


۴۸ 


7 a 
اسر 1 دفر ل ال تھا‎ 
لی‎ 


یر سے چ ی مر 


وقس على اأحاده الاف 
وأولا ركب ف الاعذان 
,الث ورابح نتا ری 
0 س 
قن قال تالت تلشةة وما 
ا : 
کا بع 5ل وا 
و ایت ا بس ر السبدر 
که ف السوال ناصبَ النفسير 


واخفض” ڊکم حیث کون وأجبة 


ن 2 


ککم جود مقرفا نا العىه 


rr27 


والتصب ف الاخبارايضا لا يرد 


رب واسم بُنیا 


اقنصب تسیر ٥‏ 2 


a DH ترا‎ die Verse 70Ş—%05 bel E in umgekehrter Reihenfolge. 
3 Bei 5 ist تعيى‎ spiter in لطا‎ ( gender worder. 


آٌ 
e‏ 


5 B .وان‎ 


3 or, 


Kor. TX 40,‏ 4+ 
!ل ت 
ور 8 


§ Die zwel letzte Wor:e in BE in umgekehrter Reihenfolge. 


.بی کم اء أحضا قد 71 0د 


.اللا ع ,aJlںږں BDA‏ 9 
ص 


rı Die Verse J1;—7I7 in B am Rande erğãnzt. 


القول د لدی بقایا کل 


جتاجها الناشيّ ف التعا 


ر ~~ ¢ 9 u‏ 
اا کی کم وسن لھا ر 


ps‏ ذعم بجعنى الوعن والتصديق 


إن للضي وإذا للاتسى 
ول للاستفهام كالهمز وإِن 
لو امشناءة لامقتاع؟ وضعا 
ولا مع الافعال حرف خض 
کن ڏسمی غادة ي الجيل 
َا کیں وجل مل دع 
کف للاستفهام عن احوال 


ل 


u ص 3 3 : ب لب‎ yr 
عیچات أ دعل منتل سان‎ pe 
u ںاa نج م ا‎ Uu UF م تر‎ 
مکی اح‎ O: د‎ 
وتعیت اسرع اد ز دک أحتسب‎ 


EE U 


اا 6 8 


Zurtterstêten, Alfîje, 


سنا ا ا ل ل ا ا 


2 HH o statt U. 
E .اناع‎ 
` 8 8 .للاس فام‎ 


جير وى مثل َعم قبل القَسٌ 
بى لنقض النفى بالتعقيق" 


ق کو ل“ الس فاجات 
أن 
ل اماع لوجود وقعا 


ألا للاستفتاے' أو عرض ”7 
إا لتفصيل كلام َيل 


u ~ u», 6 E 
قط کعوض رہن یبلی بضم'‎ 
الواو فغ تقديم إن حال‎ 


UF‏ 1 8 . : ۴ں 


وشکان ی قوب شل سرعان 


1 BEH g4. 

+ FH .بکون‎ 

7 C am Rande ve, 
9 E ر‎ 


القول فى أبنية الاحالِ 


انا خاس e‏ 


قعل كففس فل کل 
ا كفلل : e‏ کصسري 
yg‏ وفُسنق وضعل 

ولاسرباعى شيط ET‏ 


ولخشباسی اء قرطَعب ول 


فلل بره ENE‏ 


جمس ت 


9 ر 3 مال قضل وکیل 1 
دن ڪاء ك .0 


T 
u7 Uu 23 ا ی‎ 


e‏ قل عمادح 


الو اع ا 


وأحلة عن و ف بغر 


الها فعل کاسك غ اسل 


و 3 9 EE‏ 
کت و ںہ 


ڈم عي ك 
» ۳ 
شم فعال كالةف 


عن بيصت مض 


.كمل 1 : 


.مته ق الشدوذ ع و 


N 


zı0 BDEFIE ,اليف‎ 
ı2 DER I3 


EE کشیر‎ e 


3 


ر 
EEE‏ ٹیر 9 ENES‏ 


وا ر انيل وارکسن سن 
فالا کلیب“ وکنا الضريس 
في بشار ركذا رجال 


u 


ا فتقل ا 


سے ی می س مد بده نیما قف ا > 


7 ۸ .عن‎ a D .زد‎ 

,کین وقضلد ]1 + 

é6 H abi, 7 ۴ نمر‎ 
9 0 .لطع‎ 


ıt BCEFH wqbكll,‎ 


3 


٥ی‏ کنی|* جروج ركذا العروق 


OC 


کن الأاسوت نم مع ت ل 
وجاء کالقنوان والعيدان 


ع 2 
وجاء ک لن بان ۳ زان 
قن جاءة كالأخيال والأجناد 


وجاء كلاأعضاق والأعضاد 
بام ااال .راجيال 
E‏ 
والكشرة الفعول والفعال 


وف ا رباعي | 


ي مع اخیاسى 
و غاوء وف سَقَْچَل 
وأن قشاً عرض فل سفاریے 

وش E‏ سمت 
رفغ اة کہ رکبات* 


وة کالسن آ٣‏ 
ر جے ا ار س 


و ا 
a‏ 
وکا رحاب وکندوق E‏ 


أ۵ 


س ا ی ہے ا سا سان سے مدن د ام س ی 


وعم 1 


کنیا الضاوع وکل| السروق 
ا 


4 ا 


ل 3 
کے س ےڈ سو س 
لے 


لان یلان رالظهران 


وجاء ا عی آوزان 
ا کا ات ا اه 
وجاء كالأضلاع والأكبان 
EEE‏ فشا E‏ اشوا 
لم یکن قانید حرف عل 
1 ويره الأفع ال 
ياتى ” تعالل على القاس 
جسقا شان 
فصار بالنعویض کالھمالیم 


ما 


رن E‏ 
قل 


بف قل 


1 ع 2 ی سر ل 
u 1 2‏ 


سے ر س ۹و م چ 
: وات د 

ف عل n‏ رات وتسر 
3“ ي 
وحضم 


ا س ن ا اا ی م سے 


2 ر ق 9 س 
فوع کک یات 
ج 


کک 4 


3 Der Vers fehlt 8 E, ist aber im Comm. berücksichtigt. 


4 BD 
ت‎ 
OLS 


H1 E‏ ن 


.النغران والتيران 3 
.وخا FT‏ ;فاع E‏ 5 
.و قل SS:‏ 


9 کالرکیات‎ nebst der Var. .کر کیان‎ 


r! Û ohne Artikel. 


I0 E am Rande .ص‎ 
4* 


ye 


VV 


مسسسم 


م 2 8 ۳ سے u‏ 
دعا کنر أت ونس4سر ۴ 


ر 8 


U u E 


3 3 ن 
وف فعال قدل وأجسوڊ× 


2 


u و‎ (1 
E E 


sg gur 9 


وق الاذاث افق واذدرع 
وجمعٌ فى قعل مل الفا 
ی مثل ذفری کذًغار جاء 
وذاک ف الاسياء كالككراء 
وف الصفات شيكة خلقان 
وسال آبٔطا ل صعاب وورت 
وصمًا وغ" الاسباء كالأفاكل 
ا 
سلکی واشهان غزی و 
وف فعيل آنبياء وار 


م 


ا ا ر س 


م مر 
فغل ع ;فلا 8 6 
ص 


9 
8 E sاح. ,یمص وحم ۸ و‎ 
1 A Ja. 2 BDE .وبزل‎ 


af 


سر 3 9 4 
و 
واصسوذ۔× 


سے سے 5 نر 5 


o © FE 8 د‎ 9 
x ا‎ 
ج‎ 


وکن 


3 3 ں3 E‏ ےں 


وغ قعيلي جاء كالرغفان 
خرفان کر 
جاء ل الجيطان والسكواصل 


اں 3 3 
و سی 


U 


وف فعول مش 3 


آ1 و & 2 3 
و ا 
a 1‏ یب 

فعلی؟ بينا 


سے 


و 
کنا فعال المع ف فعلاء 
فل ڪڪار وعکاری ” جاءے ° 
ا E‏ اا حسسان 
ف أَفْعَل ڪر وییض* فاطرن" 
ناعاة مع كالتوافل 
ا ین رد ل 
رر قب واءٍ وبزل“ 


مرن س ہے 


فغلی 


ن 3 u ? 6G uF‏ 
I4 48 .‏ 
وخصیان رایتام كدر 
.فول کتمرات وتمر rı: CH‏ 
مم وم م و 


بپ وېسر 


3 D .ا‎ 


.ماعاری وصار ٣‏ 7 


.اطرد 1 زواطرد € 0 


13 BDE ;وذزل‎ AF Nom. staltt Gen. im ganzen Verse. 
رور‎ 


14 E کر‎ mit ibergeschriebenem gla, 


VA 


YAO 


ت 


ن 


فعول الائشى* جائز وقل 


و۵ فعال ل وکا 
وف فال تع E.‏ 2 


S6 Fos 


و رشعل ك ا اتی مشا ا 
9 كسك سوت جوک عا کت 


وف المهالية تاءة لاحة> 


م نا+ 


ا ر 
وفيع ل کاد۔وذےاء و ھر 
داعس مناك مطافل 

3 4 ا u‏ 
واخمع ڈن چ کا لا کالب 


وس للةعودض كالسزنادة» 


و سے 


ع فا يسس ودريهم ا 
اولها جبيعها E E‏ 
فقلل ممستلا لذاك راوياة 
وق الرباعي e‏ وجب 


و 
توک 


9 ي 


سريم را 1 رما ) 


7 ن 


ذم ادت a Sk‏ ڊے اء ليں* 


فال شلاشى ا EE‏ 

9 ےر ي ت ئ‎ 9 PF 

سی رکَیْبًا او رَجَيْلّد عاديا 

وف الخماسی الأفيل سکب 
EE r 9‏ 

و E‏ ج وع۔وس ع 

ر بیاء > 


2 2 4 ر م ا‎ 
: £ راود ورسل 4 د فعول للائثی‎ 
3 BEN ala. 4 D لن‎ 5 A ا‎ 
SADE CES ESA LSS Bn EL 
nachher umgestellt, 
7 H فعض ا 8 .فقل‎ oD .کو‎ 


10 B و لما‎ ; FH im Texte ارما‎ a Rande رما‎ mit ibergeschriebenem ga, 


م 


E O‏ السغد 
ا E‏ ت 


a 
فقلل حمیراء ول سکیران‎ 
والف التأنيث مل ساد‎ 


کو ی وسال الهاء 


وکا درف اناما صغرا 


3 


hu 


¥99 


ور سے ك و 7 2 ” u‏ 


ا 1 ډک دیک س وسک 
ر ت ^ u‏ 4 ن 
وقل ابى وغوڍ= ودوی 


ك 


وف عم وڊساب× e E‏ 
ی فل ج 


E 
0 والف‎ 
فقل أرط‎ 


و3 حبا ری 


و سے ب 
ck‏ ذم شل 
و سرس و 


فل حوور کا 
٤‏ الى الواحن جیعا کنا * 


AsO 


C ausserdem am Rande: 
e ڏڪو سب وف‎ 


شون 
سن لفظه الالف ان 3 
42 1 

وقل اجییال و ڏس :1 ا 


دست 5 نزول عں TE‏ 


8ں ر 8 
طلكة فقس علي الجادى 
و س ت E‏ ?2 ت ي 4 ا ج ت 


س44 عادد WE‏ 1 


وش عصاة وبابد غفل عضي 
ت u7‏ ا ر سر u‏ 
9 مش دو أن غم 8 سي 


بے اء اسرد 


ا کالشاضی 

مغز یسوی بیعطی' 
قبيعث تعنى القبعترى؟ الجمل 
وان تشاً تلت یری" بالالف" 
فاجع لى" جبعا سالا مصغرا 
واجمع ا غير عاقل نا" 


gurg 


مرخسًاة' NS‏ عيم حقرا 


ا وسا مس ن ا ع م 


š Dieser Vs. in B am Rande ergãnzt; 


ذلالة عد فاا مستتاصلا صاع 
فغلل مک دلا ازدیاد صاع 


E 3 ¥ شماه‎ 4 ٤ ,وشغییهه‎ 
Ta 6 ABC .طا‎ 7 ABC حشرا ۸ ۾ .بيطا‎ 5 
H So 3 die ûbrigen BHdschrr. .دال 25 حبرا‎ 

11 In ع‎ mit übergeschriebenem glue; BCH کسە را‎ 


فاعلیرن 5 24 


ن A‏ 1 .مرحم 


1 D .شرنەد~ہین‎ 
die übrigen Hûdschrr, 


312 B .والخکلةه‎ 


15 So nach EF; 


سد ٣‏ لن 


کمشل ما شف مغيربان 
مشل شذون قولهم سادا 
٠‏ هشل ۶ قول القاثل المروي 
وارد الى المونث الشلانى 
فقل فكَيرة قريك القذر 


9 ( OT 
cole hs Aha 


E 


ف شرب کنا 


| 
صغ ر دوا 


آنی ابو دذیالیک الصسيسي 
اء ب علامة الاذہات 


وبعك هذا الباب ذا يذرّى؛ 


القول فى التأنيیت والتذكير 


تذكير الاسم الاصل كالتنكير 


ذم 


Alo‏ غير اخ قیقی عى ذوعیںن 


المونت الذى نورد 
و وسل بالات 
واليد واليبين تم الاصجع 
والساق والقَدَم ثم العَضْلٍ 
وسن سرى الأعضاء غين وين 
والدار والعروض واعود 
لحيل والغتم والخزور 
وغرس وضرب والطست 
والشَيْش* والأر مع السباء 


3 H ,3ء‎ 


ê BC .لظا‎ 


2 1 .فق متل‎ 
5 So AC; die übrigen Hdschrr. .والكرش‎ 


7 C am Rande .صاع‎ 


™ دی سی و اما فش ا 
نوع بلا علامة كالعين 
والرجي والعقب دم السسن 
والققب فم الكرشة تم الضلَع 
والكف والشبال تم الكيي 

و 3 سے 3 
والكاس والقلدوص وادور 
والمَنجَّنيق ولطى* والقلث' 


الگا ۸ : 

4 ABCD lua. 
م و سے رر‎ 

6 EF دىذكCج.‎ 


سے 


فذی وشبهها افا صغرڌها 


ت 


J f nro‏ ای ع الخیاسی 


الوا قديليمة ف قدام' 
مشل شخ ون قولسهسم ودس 


تا الا لا ب 
:2 ب u‏ 
اسا الذى أنث بالعلامة 
والالف؟ البقصور خو ذنيا 
ھےے ري سے م ل س 
9 شل ن دیا وکیا کی وی 
والالف° السجسيسل ون کا راء 
دعم الا ناء والف 
والياء غ هذى وتاء قامث 


A" ® 


û 9 بب‎ 


ذم 8 اخو ن اخ شی شی عر 
, و ع ضصربین صرب منک 
Eu‏ 


كينب وطالق وجيیل 


وضرب الشاذنى xos x‏ 
A &>‏ والالف° المقصور وزن" 


2 EH p3, 
+ ۸ .کدی‎ 
Š5 Der Vers bei B am Rande erganzt, 


6 In H ohne Artikel, 
8 BC mit Î statt J. 

3 
AOS 


أن “ س 


رة اليها الهاء ان فريتها 
وها ف جن ال فاس 
کا و هم فاي 
کذا دریع وکذا غریس 


و لن gg‏ و e‏ 9 


کی عر ډب وکا حر کر 
فالهاء حر غرقة ورام 
وو بُشری وکذاکی طغيا 
E‏ وەقسرى و 
ومشل کی وکذاک دعوی 
ومسل فليا وسابیاء 


والهاء عن ذاء فشا أن قق 


وضو 


یك 4“ u‏ 
ګاقڈ خصت بے" لا لف 


F 


0 سے ت E‏ فا 0 0 
د+ں ويغعیسرس بادت 


وا عا یسن ع 
ا z‏ و 
ورخل وخا تي ومطغل 


سر 
سے 
جل ي 


فالهاء* كالراة والغلام 
کمشل سلمی ومشال* فضلی 


2: A5 .قداسی‎ 
3 BDEH ءlgJl,‎ 


7 In C mit | statt J. 


9 So BCE; die übrigen Hdsechrr, ,نشی‎ 
2 Ja fehlt in HB. 


.کول 5 +1 


IIH Aad. 


.مل 8¥ 13 


7 س 


وشل قصوی ومشال خری 
والالف” اميل وف کا راء 


أ 


ووزن فعلی ق مشال سکری' 
وتفساء فس ة عله ^ اخاءیة 


القول فی اة وی" اء 


زاعلة تعرّی ڊھا الاسہاغ 


اا و ات ان اة 
وقبل کسر کربْلی السب 
ا وهسربوا 


وف !| اللانے اذا تا 


5 


و e‏ اذا زان ف 


ا 


A9۹‏ وسن ڈیر لخ 3 e‏ الفعول 
مشلها* ثلتة اسر وف× 
فا کا 


تقول نها نے 


2 H ohne Artikel. 
4 5 علہۓ )ا‎ 


او امصناعة وياره تشد 


م سے ل 


وحف کل دیا E‏ وجب 


3 7 


# جع فان ق اسم لیس 
مث ال قعل كتا 


& 
. II 
بنعکس‎ 


مر 


او انث" ليس 


ورزر یی وقل عملي 
کن ف٣‏ ج ب ا 8 


١‏ 9 2 ب 


UE‏ ساسوع5 یفک 


اوسط» ا 


اسکرا 2 : 


5 H u Die Verse 84l—842 bei B am Rande ergãnzt. 


تا کل 1 8 


7 H قىليا‎ 


.وهو € ° 
لنشية 8 و 


کہ ہیا 
corrigiert,‏ کر او ا am Rande in‏ أ9 انی KD‏ 


2 D die Verge SII1—S12 statt 847—549, letztere am Raide mit 


2 م 
کال لله A‏ 5 


f 
14 5 کدف‎ 
17 BD .قربةة‎ FE lab, 


3T PFehlt in I. 


r 


folgendem gue, 


,فعہله ےھ 13 
ممالا T5 B‏ 


أ |« مضاعَفا أ و WEE.‏ 


ا س 


AO‏ وأن ة خد 5 e.‏ ادات 


1 لها & ھا قلا 


e‏ سنا رَحَوی' دیل ل 
وان شا فا كاف وشل مهي 
والف الالحاى غو ارطية 
وز قسراء اصیل بافي* 
کھمز :5 السكسساء e‏ 
والياء ف المنقوص واوا ا 
A TQ‏ واں“ نزن ناحذٰف وقل قاضی 
أن شن عنهم فم تغابی 
وزد ما تف مثل أ 


م س۱ 4 ٣ں‏ 
ق شغ وافسب ا ست تچ 


ی 


ك 


2۸ .کی‎ 
3 50 AH; die übrigen Hûdschrr. .فان‎ 


+4 H ls. 
6 Tn B in LJ corrigiert. 


e‏ ا من اتی صر ج 
ا قوی رخو Ê‏ ة 


I17 u7 
× یی‎ 


e‏ 3 وقل 


AS‏ 2 خرښزی أ 
® وافل ین | : ا الول 


ج 


مقصورة غاں سیت قاف 
ران مددت قلت کراری 
خر اصل فليس ينڪلف 
وان یزد کملهوی 
وقلل جم الحنف مصطة 


غ 
ایل 


وأحلغ> ”ن بی 
واله+ز ذو الابیال والاحاق 


3 با س 
کس اسا س ایی کالىقراأء وا یراد 


e e SEE 


ومنھم سن قال“ قاضوی 


3 2 
والدز م الحذٰف ا 
ود موي ان دشا وف ھی 


ہے 


ص 


کیا الى شی اسب وشوی 


دی ٠‏ ست یک تسس میں ر ر 


f 

8 a - 

.دزی Û‏ 1 
ت 


s5 In A am Rande erginzt. 
7 BLFH chne Artikel. 


حمۂطا ٣8ھ‏ :1 مuدلة‏ © 0 o ABC byl.‏ 
ا اس س ا 
.فار E‏ 4 ,کاحمراء والفراد 8 3 .باق ı2 EE‏ 
و او و 4 ۹ 
.ومنیام من يفول ۸ 16 E‏ 


27 Var, in E ووی وات‎ 


وقال يقو ل بسع ہم ونسسی 
۰ وافسب الى شاة وغل شای 


2ن 


وسال للا أنا ت کک 
وانسب علي قوی 


و 


ا دا ف 
u‏ سے ن س 
AVS‏ وارد الى الغن eT‏ 


ہا و 


ای زيدين ردي | دنسب 


سو کار ت مع اف فسوی 


وائسب أل نربق بر ا 
yu‏ 
A AA‏ د صی بین 7 و سر ی 


واح ذف من المضاف انى 
ف Es‏ ڏسسر × بالشاذى 
فقل :ری و 


{3 


ن 


` 


.و سس [H‏ 2 


4 So E; die ûbrigen Hdschrr. askan 
“ Der Vers bei E am Rande hinzugefligt. 


ا 
E‏ 

اال و ا 
دنقتول ا کال سم 
کنا ای 
الأوّلة و لشانی ور 
ي * الاء ارد 
8 ی غل ڈصسب 
لمنشنی اوجب 
فلا تغيرة للشلا يبهماة 


uw uF س بدا‎ 


وغل بقول و 
و E‏ 

مقل المركب الذى من اسبين 
وغ المضاف ذاک طورًا بنعكس 


کابن الر یر و نيبان 


ر 6 
ge‏ 
ساطرون 1 


س ت U‏ 
عیقسیوںن 33 


وشل ف اليضاف" 


3 So AE; die ùbrigen Hdschrr, Jk, 


والاۋل إلاجؤذ ¥ 3 
.يلما E‏ 5 


7 Die Worte EE پسرینی‎ fehlen in H. 


,و سرن D ebenfalls‏ ;رکذی 


دوي ين وقش رجا س ماطْرّوتا A‏ 8 


der Vers in B ûm Rande erginzt.‏ ;ماطرون 
So die übrigen Hdschrr. 3.‏ 9 


11 AB ,فقس‎ 


10 BLE دى‎ 


12 FE المضاأف اع‎ E am Rande aber ت‎ statt ,اء‎ 


.وشیبانی ج عسدسی iğ CH‏ 


و ت 


5 
0 


كذا سليقى الى السليقة' وشدلي خالف الطريةة 


وحَلٰف احدی” یاعی النسبة فی مثل سان عوضوا بالالف 


م 


عرف بالقیاس والتتعكديل 


ھن القياس ان قول المصل رة لفل دعل E‏ فصر 
۰ مش الصندى' وکالعلری 9 اليفتفل شض مش المشترى كلا الذىرة 
حو القرى كذ ا المشى كا لحيكى والمرطي* واخورى والبشگى 
کیاکی فغیاي“ کلیفی" قصر کذاکی قعى ضن فعلان الذكر 
وفسلى أن أ e‏ عه و رحي 3“ وزن نل 
ومیل پقصر اا سد را ا و اسزسن أو اا قرا 
SEE A o‏ 1 ری وک اکٹ مغعل کیش مو کہا e‏ 
ودي سے ہہ ۴ے ص 2 ا ا 
کل عفد عي کیا کی فع کا جل وڊ ودی وتوت" 
ويعرف الميدوت بالقياس كيصدر لاستفعل السداسى 
كمثل الاستلقاء والفعال خو رساي" وكالافتعال 


ار 


س یی ر ا م ا ن ی ننا ا س ر سے 


I D cîne Artikel, 2 FE ا‎ 3 E olne Artikel. 
4 5 ,الحسدا‎ 5 In A am Rande erganzt, 0 F .شل‎ 

والمرطا B‏ 9 .المشا دص 8ة اقرا 2 7 

ıo CF | statt J am Ende. 1 ,بقصرة‎ 

.معطا 3 r4‏ .رشا € و De‏ 


35 Die Verse e in B عر‎ Rande ergûnzt, 
IT FB فلا کاڪلا و ر ا‎ 
17 T .وشل الاسلتفاء والگعال ' ا رسا‎ 


او زنة” الإفعال ولأفعال وزنةة الفغلاء والفغلال 
۰ کھا ل إعطاء مع الا رجاء' ول راء چ السزيزاءة 
1 ما السهاع فا يکش ۰ وى و تارة ما يقصر 
إا بيعنى واحلد او #تلف ولفظء فضغادف او مودلمف 
کو الزناء والجمكاء' والربا وكالصلاء والغداء والسكيا 


اعلم بأن الالف الميال 


هی التی قد قلبت عن ياء او جاورت لكسرة او راء 
مکسررة نحو رى وزی وبا وآشتری ولحو ّى 
وکیا ای لو عن وار مکسورة ک ضاف ضوف الغاوى 
والسراء کار والنار ° والكسر خو لعباد“ البارى 
والهاء ل بعل حروف ا 
۰ فی ذوت کلب ذھږ“ شس جتّتث كخيغة وقفا وفك نديضت 


1H Ais. 2 الأفعال والإفعال فر‎ 3 B gl statt o. 
4 E .الارجاد‎ 5 Der i KBE RE ergûnzt. 

5 H کسر‎ 7 Var. bei E am Rande المكاد‎ (sic), 

.والماری 5 و .مل 1[ 8 


10 E عاد‎ Û nebst der Far. ,لعباد‎ 
ır CDIJ und Var, in E | ,يعد‎ 


r2 So nach CH und Var, in Ë;, B i; F ب‎ in A ist dafiir یاز‎ ver- 
schrieben, in D fehlt das Wort. Bei E lautet der Vers folgenderrîassen: 


وا 


فى دود كدب نەز مسین کنل کخیغه E‏ وق جت 


mit den betden Var. ت کب ڏود‎ ã ([nãmlich (شہمس کات‎ und dar 


AIC 


AF* 


a 


ضار" رف مستعایید 


وکل 


تشك = 
مشصور بياء تيا 
حبلی وري فقس توصب 
والاسم والفعل بذا لا يختلف 
بن اصن لكف الخطاب 
مشل ما قل کنبوا 


سے 


g2‏ مہ ںہ ش 9 ا 
†“ + 4 + 4 ا 


۲ 


فامنع لها الاما المستو لي 


کیا آنا امل فا کد دا 


e ا‎ 


ا e‏ ف رفس واجسر 
it,‏ بالا لف SS‏ 


ے لن 


کف ڈشویں ک زیی ؟ بن ذاق 


القول ف أبنية المصادر 


وفعلها المشتنق منها الصاد ر 


امثلة الفعل الشلاثِى فعلا 
عل مت 


e E 


ص سے 3 


Im zweiten Hemistici 


و“ ت 


واكسو وقل فيل واضيم قعلا 
ال مصادذر عك عَنل! 


E‏ کک 


oben gegebenen Lesart gemiûss ES الاسر ی‎ 


haf J e die 2 ووک بجنت‎ B ب‎ Ja mit der Korr. 


.الكتارب 8 3 


E 


+$ Yar. in Ê e حال‎ statt .وأينف‎ 


5 A ول دل‎ HF Aja, Randgiosse in F: 2 .کر پل‎ 


.وله A‏ 9 ,المعىا © 3 


7 BFF فغل‎ 


.فاكىسر 5 6 


r‏ ص 2 2 2 f‏ م ن 
۹ 2 دعل یم ٣‏ ر 9 کات 
ص 3 ص 


<€ و 5 وش کان ن 


: کول وسباع وكملل 
فعَل يفعل جف الحلق 

1 ع2 ص‎ o u 

کا وال ا وهم 
۹1 سعد ر غور المتعدى ادا 
فد× e‏ 

: ر 


ومن×± مق به ك | 


م § ن 3 ب 
مشال قعل 


Ku 9‏ دو ا اشع یف 3 ٍِ ذل 
۲ کک وک الاد ال دسم e‏ 
و لاسي تفعلل انل 
نشیل کاها ھک ج اکس 
صل ردا الك ر آ تار 
ولاسداسى استفعل أفعنتى أفعال 


سے بح © ن 


8 کا اود استعو طف واسلنقی آشهابٰ 


ف س س سی س س س ا ر ہے ا س کا ت o e e‏ 


۔معالى 381 3 


ت ردن 


2 C am Rande .صاع‎ 


8% ن 


e 


7 
فعلّ يَغعَل المعذى قد نطق 


9 ن u‏ ر ب 
ا تان کک 

a E Cai i‏ ل 
Ek:‏ اكه ف اضق 


ہے 727و : ?2 پ2 


Ea EEE:‏ کا أَمَح 


فک الفسعول 5 اوس ورداٴ 
a‏ 8 ذه ا EE‏ کر ورك 


صل رڈ LL OILS‏ 
کوقل مشتله کاک بيطا 
مضدره التفعيل قم افلا 
فال من المصدر الغعال 
ت اد ال د 
0 عام أقتدر 

ا اردان اداه 
آ فعیسال * 


کے ی سے 


افعوعل أفعيل KA‏ 
وغد ودن“ احنکک فانقضى الباب 


اسا بات اا ا کے ےا سے 


1 HKH .وکفران‎ 


4 E مزاح‎ mit übergeschriebenem #ts nebst der Var, سراح‎ 


6 BH راچو هرا‎ B arm Rarde ورا ج‎ ىنسCک‎ 


5E کہا‎ 


br 


In A am Raundeê ergãnzt. 


7 
8 E darûber ge; BCFI Adsl und im folgenden Hemistich: 
صل رک الغعال والمغاعله‎ 
B am Rande die ober gegebene Lesart der ADL. 


ro Der Vers in F am Rande. 


9 E تکشر‎ .nebst der Var. اکر‎ 


12 ۾‎ fehlt in DH, 


ır CDFH Jlgعأlا.‎ 


E۵ 


19٠ 


واعلم بان 


. 


ل 0 


واف ا مع ا 


والف وع ات 


ف اجاور 
غ الاسم 
واست وغ آمريٍ وف احرف كال 
والف الوصل مانى يوصل حف 
واں اتی مں قبل مسکن 
حو قل أدغواة وقم اليل فقشة 


الول ف 


8 


ذل خل ف الام الشلاتى الاصل 
کیا السداسى 


a 


والضم اذ يض ٿان 


ےہ 
کر 

ر 
1 


ا وان وابِنِ واش 


ا e‏ کان جع 
و 


این آل اسي خلف 


9 wr 


IEE:‏ أو کسر 3 سیل 


وفةم من و من الد افيس 


ع زيادة وحلف e‏ 


و احرف ا1 ياد المشاكصرة 
س م 


, 


ما یکن ا كاي 


رن 3 


آویت من سل اء الع 

و وري حطاقط قار 
او ہاں اص کاشتقای ولف 
وق الفعال زين E‏ 
نزید إلاقًا كذا حيطي ” 


سی ی د س سس وی سے 


z= Die Verse g944—945 in B anı Rande erganzt, 


4 Kor, LXXIIL 2. 
7 FH .ينا‎ 
9 F۴ ل‎ 


,اکسرک 9 سید 3H‏ 2 


ã3 Kor. VIL 194; XVII, 58, 110; AXXIV, aL. 
6 E ,قا حرف‎ 

3ã In E mit übergeschriebener faa, 

ıı ABC bia. 


š5 D .وس‎ 


: BC l,l. 


2 


2 


وز دی 3ا EE‏ ا ر 


u س‎ e 


u‏ ر e‏ ترسو 
واليساء 7 ادا ارا لا وسيل 
وفالتا فل قض 4ب ارد 
,اتاد زډل او كتافلا 
واخسرا کاک جسوت کشر 
الي ز2س ل کمکرم ا 
اتن 
والهاء ن e‏ أن اص اها 
واللام لحو دل وذلكا 
وکل حرف ز۵ ا تغيرد 
کون اصا3 


وزډ ق لطر 


وأن زد ” عى شلاات 
فان ' بنیت عا سس ضر کیا 


دان بیت ان 1 ا 


ر 


۵ 


فا تک یی ند ر ی چ ب 


وکسوتر RE‏ کساک هرر 
جے ا 
9 خا سا ما ا EEE‏ سو , 
: 2 سا ت سے ت 


وخاسس)" کمنکنیق قل و ر 


2 خم م 


9 ا ر3 E‏ کاو یا 


ہے 


وز یں للتاً نيث وضو الاكثر 
وآخرا كزرقم وشقهسم 
رمن دلاص قولهم خلامص 
وثانيا ک قصل ا 
کذاک ف الضيفن واجکنفل 
وزیل؟ ا E‏ 
۶ ۴ 
ركل وهاء مهات مشلها 
کن‌اکی للبعيك قل شنالکا 
بلغظه اذا وزنت تیكره 
قاب بها اذا وزفت فعلاة 
اللامَ لوقعلل ف عفر 
TEE‏ جعفر قل فض سوبا 


a 


وای عی مشاله مرمی عل 


o meg o a aa س ا‎ 


1 BEI llys. 


8 0 0 » 2 کے‎ 
2 £ ;كتغل کفنعل‎ CH und Var. bei BE: كافتعلة‎  هلغالالك,‎ 


3 In F mit ûbergeschriebenem laa. 4 E ,ص‎ 
5 H sls, 6 .معا 1 ;فلا ك0‎ FADS 
3 BDE gle. 9 EH und Var. in C قماس‎ 
5 ZLetterstéen, Alfije. 


والحذف ف الواو” وياء والف 
کالاب واليّك* اعتباطًاة غرذا 
كاحذف لالتقاء ا 
ڪور ققى رصا ور ا 
والواو بين الكسر والياء؟ حف 
وخفغوا الهبرة باحذف کب 
۰ واحرف الابدال ياقی التبيين 
فالھمز قد دف" اذ فف 
ودل مرن برو يدل 
أن فانک ها وض أ و کسر 
ابللتها لاضہ واوا فتکڪٹ 
٥‏ وا دک لوا الهمزة K‏ ۰ 


وأبدلوا الالف فبا اہم 


ایر 


2 الد والب ھڅ‎ 
3 Randbemerkung in E Aذalnلd!‎ 


الو 


3 Der Yers in E am Rande, 


5 کون ډاده £ ,سکون فلا‎ mit der 


9 FT أو‎ in g9 geûndert; H s. 
z E ÛÎ Bs, am Rande کی‎ ا٠‎ 


eh ت‎ 


13 Korfl, 3. 


14 


EE EE.‏ ضير عة حف 
وسغ× ما لعلة قك غفا 
والحفف لالتقاء E‏ 

مق یھ کیش یکرم 
مدا کيّعٹ الحكم عرف 
E SEET‏ ا 


0Q, 


عدا ف جيذ طاوین 


و حي 


ندل 0 مل را الف 
و س 8 بر کنیس اع ت 
ما قبلھا كمون اوه کیت" 


کا اکس صار اع حر کت 
® ا2 ویساک" وق | نسرمت 
٣:‏ سنل خیراء وکا ضس 

a 
الضالينَ' رووا ن ا دہ‎ IE 


I BD ohne Artikel. 


4 BI unû Var. bei E: لا‎ 


رتسکین قبلا > ”7 
ای قہ لیا Var.‏ 
EFE Jab,‏ 8 


10 J darûber .صاع‎ 


ı2 CFH gaa, 


14 ÇLEF die zwei letzten Worte in umgekehrter Reihenfolge., 


9 


فى الانقلاب الفا فو رمى 
ما لم چشا فی مشال اخرد 
والواو أن جسن نبل انك 
ویبدلان رة ف ضاعلي 
کیف‌اک پیلدلاں ف فعیلة 
هرا فقل جامعها عاف 
اسا معایش فلا قچیها 
واللا؛ مزا لاجل الفة 
کر ا و ا 


- 
ب 


یصکڪکاں نیھہا للھاعیں 


وتهسز السواو أذا فسيسمشه 
فلن وکوشاح UL‏ 
رأَبْدلَت تاء صرجًا غر 
ويبدلون التاء دالا قالا 
والتاء طاء ق ضط واضطَكَة 


والياء جیما فيد للیكتم 


ہت نی ناا س ماس ا م دد که اسیج 


a F darûber laa, 
4 B .و یلت‎ 


5 ١۳ .الال‎ 


fy 


وشل سر سی ودا وکا عمی 


م 7 


وسیل ود ع.سوات بسک 


قش یں ص 


فاقاد× ياء ڪو یزان اشتهر 
كباتع وقاتل 
مشل فعالةة 


ا 1 لقعو آک 


کذا رسائل کذا تنائفة 


vy 


لاذ چا ماعل فيز سا 
زا دل لها ف آ طرف 


سے 8 ى & ہم 0 
سا 9 عاية فاا 
ن 


سے یں ل 


تعویے ف رون والننايين 


اذا کس ر 


e ا‎ E ازدان‎ 


2 


والنون ما مش ج بسع 


علم 


ا 


سے لا سے 


و ں6 


خالی عسو لسا وأدو 


1 CDFH Ja. 
3 E darûber عا‎ 
û Kor. LXXVIL, IL. 


9 E 
7 AE dASuls, E mit übergeschriebenen zuwa, 


4 D la, 


8 So nach E, 


۸ 


القول فى الادغام باختصار 


0 


اما ادغام احرف شیا 


3 


ر 


شسفل دشل شل ¥ داو ون 


ب سے ج 5 u‏ 
u‏ 5 3 سے ك u ّ 1 î‏ 0 
"nı‏ + 8 44 4 “ 
اة چو شکچ × 


سے 


I1» 


ر 


و اسع الف لقي 


§ 


سے 8 r‏ 1 سے ا 
سس دک جهور e‏ 
u 3‏ ش م $ ورت 9 
مسط ةة کف مکرر 


وس دون ملم ا 
وف أضطرار اشع و جاو وف 
لف الحروف واحزاف ار که 


ks 


س 


3 B ووالقول‎ FI .القول‎ 


in umgekehrter Reihenfolge. 


.صاع 


A 


صغاشیبا سیو سے تبه مد ور وک ن دک مايه LDF‏ 


stalt I014, 


E am Rande .جاز‎ 


HV.‏ : داع ۶ص 


ı0 EH ;وجاء‎ E 


ت س ا 2 )۸ 2 
وبلق رار الاشعار 


كالدال ف الدال تمن تيل 
كالدال ف الذال ملاصقين 
فالقول ف ڏ اکر الحخارج 
کے 3 ت u‏ 
و استاس ا 1 سط وي 


+ 
ا۱ے 


9 تس ع الساسينيx‏ 


سے و م ي 


ل ی ظا - الي 


بے پږ 
u 0‏ ف 
یع = برت 7 جچاءی ‏ 


ما لیس مصروفا وجاز ë5‏ ال 


اا سوا کن کک 


¥ 


ا ما کف وک ما دشل 


H 


Die Ûberschrift fehlt in H. 


û 
رللا و و ا‎ 
4 ف اھا 9 ;يداوودا‎ 


Die zwel letzten Worte in D 


ا 


In mit ûbergeschrliebenem 


1 


FH .عنم‎ 
C am Randë سج‎ EFI داع‎ 


ج 


0 ا 

َة تت ن ا 3 ا 

نظَةها یی ډں معطي" المغرى د وجييسزة للبعرب : 
ر ۴ ر عن o‏ 

۳ وفق مراد المننهي ° والنشاة ق ‌اخمس والتسعين واخبس مات“ 
واخيى لل دک اعتصم کم على فة اسم 


: AE bk. 3 DH صاع 0 3 ,لمعرڊى‎ 
4 So nach BE; die übzigsn Hdschrr. aalnلdا.‎ 
5 In Ë durchstrichen., 


ea ies eas NE 


القغول ق الاعراب والبناء SE TETT ECT A Ê‏ 
القول ف اعراب الاسم الواسحد E DR E EE SED ENTET‏ 
القول فق التتنية اللفظثه SLD E EAR RNS A‏ 
الغول فى جمع المذكر العلم ONDA‏ 
القول ق ازسنة الافعال ETTI TET TET TTT‏ 
اللقول ف ذكر حروف الم ATTN IEITTTTENETETTE‏ 
القول ف بيان غير المنصرف ENE SEE ME LER‏ 
القول ف الافعال ف التعدى CEE TICE TEETTT‏ 
اقول ق تعدبة الافعال SSE E EAE‏ 
القول فیہا لم يسم فاعله MADE TELES RSA‏ 
اللقول ف التعريف والتنكير ETT ITNT TTT‏ 
القول ف توابع الكلم الاول ER ELST sS‏ 
الل ف ان اام ا ي O OS EN‏ 


القول فما برفع الاسماء E E‏ 


القول فيما برفع الاخبارا . . . . 
اول ا ا 
الغقول ق بيان الاسم العامل . . 
القول ق الغداء والمنادى . . . . 
الغول ق المدة للانكار TEY‏ 


الغول ق قشر الاعداد E‏ 
القول ق معذی بادا كلم 

القول ق ابنية الآحاد TEY‏ 
الغول ق الجمع الذى يكسشر 
الغول ق ادنس التصخير . . . 
القول ق التابيت والشن كير . . 
القول ق النسبة وهی اء . 


الغول ق ا لمشصور و الممدود ر 
الفول ك اليشتحاء والاماله و ا و 
اول و ا 


الغورل ق النصريف وهو يشتامل 
اقول ق اللارغامح داتسار و 


GO mg SE N hS 4H O AA gg gg 4 ¢ 


Gg R4Y 4d I Dh e AA Eg I A چ‎ 


N mn SIS NWP Ep dG 3 E TT MF Fp E FT hM 


Omg HNH SS BEBE A I I BW 9 123 ga +4 4 


gag MM ao mM HO ® bi e a MM 


il Ch MITE Fo cE E, EO N OR E 


1 
gg IO o gg a و ا و‎ a 1 ا‎ 


+4 A FF Bm HW I MY mB Md I hM N + f 


OC. HMH AA OB dA a HH mE E I HH E 


يو د و و و ل س ف ي و« 5 بو 


u. ¢ u OO N A dg SS # 4ض‎ 4 


ج 0 ت 


V, 1o01. Derselben Ansicht folgen auch Zamaksarî, Mufagşal BS. 175, 
Z. J u f. und Ibn Jauié S, 1380, Z 17 u f Uber diese echtarabische 
Auffassung vgl Fleischer [ S5. 53 U f 

V, Tood. Sibawaih I, S. 31% bis auf den vierten Ilalbvers; bn Ginnî 
S, 30; Gauharî s, v, gam die drei ersten und s, ¥. jy? der 4welte 
und der dritte Halbvers; Harîrî 5. $66 die zwei ersten; Mufaşşal S, 176; 
Ibn jai S. 1390; ‘Ainî IV, S. 585; Sabbûn IV, S. a00; Lane 5. 309 
nur die Zwei ersten Hemistichien: 

e‏ م 
خالی غوف وأبو له المُطْوِمانِ الح د بالعشج 
وبالعداة فق الجرنم ا بالوڈ وبالصسيوصة 

„hieine mitteclichen Oheire sind ‘Uweif und Abû Al, welche mir 
am Abend Fleisch zu essen geben und am Morgen Datteln, die mit 
dem Pfahl und dem Stock abgeschlagen werden,“ 

V. TIOIO. وة‎ fûr وة‎ des Versmasses wegen, 

Vv to12—1013. Der Voli zu Liebe hãtten auch ةضغكaiملا الحروف‎ 
und ûamliÃinell als Gegensitze ıı Aaa nadl, bew. ةRnطملا‎ er 
wãlnt werden sollen. 

قد وجدنل گ کنیر مرن الست V. roao. Ibn el-lIahbûz: ekl‏ 
ماته وهذا لا يجوز لاضافه امعرفة الى الشكرة فكنت الضده 
والخمسس الماثة حى وجدثه ق لنسخة قرثت عليه رحمه الله 

ويرد مضجعه وطجب ملجعه. 
Ygl. über diese Focrmen Fleischer Il, S. 49 u, f.‏ 


1 Sibawail النتساتكم‎ mit der Var. اللاتكم‎ w~ 2 Gauharî aS , Mufagsal, 
ع ر‎ 2 
Ibn Jas, ‘Aini, Sabbên Jik, 


7 کک 


ab, bn Jai 8S. 1338, 2. 13—a2t, macht indessen darauf auf-‏ ل 
auch aus dem Wêw in Js, eilen,‏ ا merksam, dass das Hemza in‏ 
entstanden sein kann, wie auch‏ جو aus‏ اجو in derselben Weise WIE‏ 

schnell, Eben einander citiert WE Deınnach‏ ,لی nncl‏ ولذ 


ist dies Wort entweder als وغل‎ von î oder ale ول 0۸+ ا‎ 
aufsulasset, 


956. Uber das E persische Fremdwort ڪوهر‎ vygl, Horn Nr. 948. 


957 Uber رقو‎ 3, Schlüsselb ein, vgl. Fleiscker I, S, 183, ا‎ 
لاد‎ Barett, griechisches Lelnwort, siehe Fraenkel S, §3. 


. 


Vv, 


VW. 959. ,نيق‎ Ibn Jaîé SB. I346, Z. I19 u. f, ist bekannllich das 


griechische uayyayvikûy, Fraenkel S. 243, 


1 ا ا 0 

go. Uber ja, Fuchsjunges, und B3, Bestaudliges, Dauer- 
ار‎ 
haftes, und ihre Nebenfiormen siehe Jahn $§ 512, Nate 1g1 und Ibn 
Jails 5S. 135l, Z. 15 U, f — Zu der auffalenden Form MARÎ bemerkt 
ي‎ SI 2 
Io el abbثz: قول پڪیی کتتغلا يتجوز أن ری تاغل فایدھن_‎ 
مى الیماء الالف ویجوز ان دکون راعی عل وأسحد5 وهی الوزن‎ 
فلح هسر فه. ر‎ 
962. ا زر ا‎ intensiv blau, E ا س(‎ mit grossem 
Hinteren, Jahn § l2, Note 2ol; Ibn Jails S§, 1348, Z 2 u. f. 


2 ر‎ 
963. ,مرضي‎ sauer, ,دلاإمص‎ glãnzend, Ibn Jalê S, 134%, Z 9 u, Ê 
ہے‎ 
964. و لر جس‎ Narcisse, aus dem persischen ,نکس‎ Jahn a. a. O. 
Hote 190. 
2 2 


". 965, ,فبعاکر‎ iberlegen, und ,ييل‎ eine Art grosser Bãume, 


Jahn $ 526, Note 82 und 519, 47. — a Begleiter des Gastes, 
Schmarotzeêr, vom Stamme ,غا‎ Jakn $ Şl2, 18g oder yon , ون‎ 


kommen und sich li Jemand setzen, Ibn کنل س فا8ا‎ 
dicklippig von ,فة‎ Lippe der Huftliere. 


966. ,اطا‎ Ibn Jas S8, 1364, Z ¥7 U, f 


ebds. 3, 1352, Z. IO u, f 


V 


۷, 


2 


Vv, 


v 


VY. 967. ajj, dickes Weih, Ibn Jalê 8. 1353, 2. 14-17. ار س‎ 


¥. 968. Je mit E gleichbedeulend oder nach el-Alfaé aus یف ال4‎ 


verkürzt, Jahn § g09, Note 25. 


V. g98. ,تایان‎ dhe cord with which a camePs fore shank and his arm are 


Sourd together, Lane s, v,, nach dern Meister nur im Dual vorkommand, 


نتا 67 ی 


ر 
و و 
سد 2 


2 
St ا‎ Ortsnams, Jacl: 1, S5. 170; ,رى‎ Ungliek, ا‎ oder 
Name tines Wassers beî Medina, Jacut IV, 9S. 814. 

833. بخشل‎ uasiplur, von کیل‎ Rebhukn. 

874. موی‎ yO مجم‎ oder تم‎ Diminutiyum zu وموم‎ 
schlafrig nickend, Sjbawaih lJ, S, S2, Z 17. Vgl, auch Ibn Jas 
S. F4, Ze 9. 

3S7 Sicae Sibawaih IJ, 3S. O, 2. 17. 

S31. ی‎ Infnitiy von US la, sich im Gelen lochmüth g be- 

سے اتی 


TT ری‎ schnelle RE des Pferdes;, وز‎ oder 
حمر‎ sclhlwerfilliger e schnell, flin] (Frau, 
Ixameelin], Vgl. Sibawaih 1b 5S. 349, Z I4; 352, Z4 8 und Jahns Be- 
merkungen zu diesen Stellen. 

896. eT Name eines Berges, کدی‎ ebenfalls Ortsname, Jacut I, S. 136 
urd 556: — Uber نج‎ siehe Vs, 831. 

903. ,صا( ا‎ Feuer, و‎ Kehriclkt, وکہاء‎ Aloeholz, 
Qo04—9go08,. Sîbawaih $$ r Ibn Jalê $§ 6256-039 


ےہا ھاء ا e‏ بالغ ف مہا لها le‏ ہلا o0—Gg[a. Ibn el-Hial:: E2:‏ 


2 2 


3 الوقش تاو : قر اعت کسید ع ا و کیے) شل ES‏ ای E‏ 


معدا قو لک E‏ ړ ل للود شمس. 

Zu den in diesen Gedichtnissworteun enthaltenen fin fzehn Consonanten 
kommen nacl Ibn Muftî noch š und E hinzu. ierüber bemerkt Ibn 
el-11aاا‎ 8z: إا الكاف واليياء اللشان زادهما یہی فا الداع لم‎ 


سے ییا 


قتککف امالتینا عر الکسساعی وتلڪجور ف 2 ق الغاس دعو فة واقا 


الکاف فميلا اذا كان قبلا ياء او كسر كالكة وشركة. 
g22 u f Vgl über die hier aufgezîlılten Maşdarformen Sibawaih § 432‏ 
und 1bn Jai $ 331 u. f.‏ 
.القع لل د ون ڈولکت وال بمعدی اقاله lbn el-Habbãz:‏ .923 


". gag. gl. Fleischer L, S. 38. 


952. طbîlhۍ,‎ klein, kurz, Sîibawaih I, S, 345, Z. 21; Ibn Jal 
5. 883, 2Z. 17 


و د 
Wenn nûmlich ein solches Nomen wie JA 1* wirklich vorkãme,‏ .953 


könnte e3 richt der Form Jl angehören, wel es in solchem Falle 
ق‎ 

: e . i 1 n 

in ٭ ا‎ zuSamimcr gezoget weren miisste, Sibawal. Il, 5. 2, A j, 


a 


س 


Wainsinn, leet Sbawaih a. 2 Û, urter Eerarzehung Ton‏ , و ی 
£ 


ا 
wahnsinnig, Yom Stamme‏ الوق dll, waknsinnig werden, und‏ 


ج 


2 


2 


v, 


س 1 س 

المعر وف ق کلا میم مس سلون وفسس عند V, og. Ibn elElabbîz:‏ 

حلت وقول جا کی فیس سحلت ضعہی. 

V, 716. Der Vers van Anas bin Zuneim Sibawaih I, S. 255; Ibn Jaié S, 582l, 
‘Ainî IV, 5. 493; Hizûne IIL, 5. 1i9: 


2 
س وور في 9 
م و ور و ا ا 
کم بتکېد مغر نال الل 2 دکله قل وع [ول] 
„Wie viele Nachkommen von einem nicht arabischen Vater und‏ 


emer arabischen Mutter haber durch Fretigebigkeit Hoheit erlangt, urd 


wie viele Edle hat ihr Geiz erniedrigt!'’ 
TT #4A2. Vg. Fleischer lL SB. 293. 


VW, yêr. Dieser Halovers nebset dem ikm votangeherden Hizêne ILE, 3. 37: 
ب م ر 4 ع ص سے س ت‎ 
1 2 ر سے و س ر ب‎ 8 E سرت اا‎ 
sCD hebe €s mit He zimer Sczazsrt von msiner Haze gebaut, vor 
einer fcindlichen Truppe von Reitern oder Tussvolk riicl firchtend,“ 


Vel Jahn § 305, 2 


4 


V. 398—yg09. Uber das Dimizutivum عة غضة و‎ ocler و‎ roi, 


Sibawalh UL, S. 124, Z 3. — Von Las heisst 0 ا ا‎ bekanntlich 


: م2 ف ر چ 
sein.‏ ا ,فضا A8. 8 Iichtige dirfte demnael‏ 


یکا 


V. 8oy. Ibn el-Habbûz: .قال کسی عو شاد و الاو د وکوت ق قاسو‎ 
V, 8o09. Das Femininum اللا‎ mit Bezug auf folgenden bei Ibr Jails 


S. F40 und Hizûne TI, ®. 5$% EERE Rafaz-Vers von elAfdêl: 


ا ی 4 ف E‏ 2 نره 
ا ا ا ا ا إذا انىيا افش نوردت 


„Nach dem Geschick, wodurch, wodurch, wodurch die Seelen zu 
Grurdûe gehen, wenn sie zı ihr binaufgelangen.“ 
Das erste Hemistich Sibawaih H, 5, 142 
V. 81o. Die Rafazverse von Ru ba Aint IL, S. 232; die zwei letzten Vers. 
filflen auch Gauharî s. v. Û; ‘An? IV, S5. $35; Sabbûn Û 5S, arg: 


247 ا ا وا 0 

لتفعدن مز کیل اہی ی دی الف دور المفرى 

کلف یٹک الکدت ا ایو الى الي“ 
E‏ 


sFUrwahr du sollst feru von mir verabscheut und gehasst leben, 

wenn dx nicht bei deinem Herrn, dex Hohen, schwörst, dass ich der 
Vater dieses Knãbleins bin.® 

V. S19, D. h. gz im Sinne von Quelle, dS, Wolhlthnt, Macht, ,ادن‎ 

Henkel, ,وجل‎ IHeuschreckenschwarm", ,ساق‎ Stamm, 


Stengel sind ebenfalls Feminina, 


1 In dieser DBeziehnng aucl Masc., Lane, 


سد ]1 س 
۾ هي a‏ ل 
عوضوا لمم ف اخرة فقالوا ا ر 
اوا بالتاء ق فرازفف ‌ دعولا فراژزن أعام. 
VW, 660, Der Tlalbvers von el Af{AE e 1 272:‏ 


ص 


دا ف عدر له داو 1 
sı) Omar bir Mar, Cs giebt kein Warten“‏ 
Va. 661. Siehe Vs. 437.‏ 
VY. 662. Vpgl. Ibn Jails ®, Io:‏ 
. م ا 8 2 7 
الا يا قيس وانض شاک سرا وقف حاوزنہا حمر الطريق [وافر] 
Wollany, Qais toad Ed-Dahhêxs, breclt auf’ Habt il: Qoch das Gee‏ „ 
büsch des Weges passliert,.“‏ 
ور جد ق النسح يا ميم سو ولىسس )صد V. 663. Ibn el!-tlabb4z:‏ 
لان ادما تجری توکیدا على حماعة الاناڻ کقولک جاءعتك 
الا جع و اس کل لک ي عله دزد امور الاذل 
ق رواب ll‏ ا شی بغال با م et‏ سمخ 
= 2 0 2 اا با لے 
عا لکت المراد ا ن ر 3 
.هقل von‏ هرف VV, O77‏ 
زخلیل ہہ زل .و6 .۷ 
0 ا 
قیه قولاری احدھہما V. 682, Zur Form Azlb Û bemerkt Ibn el-Habbûz:‏ 
دا راع فر ن تلاڪو lL‏ ن 
الغول الثانى ا التاء بعل عرفا e‏ ا ودا 
مشکل لى يوشاعة 3 ادو عن رمه الله فغال ایا فتتڪوا التاء 
لاليلم زادو سا دن الجاع ون حدر کشا فعلٰی قوله فة إلاع نکی 
EDE‏ الا وقااكة الحاع پہګی أن تکورن اماسشا تة التاع. 
Siehe übrigens Sibawaih Ff, S. 273, Z 13; 288, Z. 1 und Jahn zu‏ 
diesen Stellen,‏ 


V. 688. Der Halbvers von Ru ba bei E auch Sîhawaik I, 5. 217, 285; Ibn 
Ja té S. 183; ‘Ain IV, S. 302; Sabbûn Ill, S. 134; Fizêne J, S. q12: 
„Durch uns, die Termîmiten, wird der Nebel entfernt.“ 


VY, 690. Sibawaih J, § 232; Ibn Jaié §§ 618—623, 


e 


E Var, ی مضر‎ AA, — 2 ‘Aini IV, S5. 294; Sabbûn II S. 125. 


V, 615. Ibn jis § 360. 

V, 62l, Der Vers ¥on el-Marrêar el.Asadî oder nach Anderer von Mûlik bin 
Zurba el-Bûhilî bei Sîbawaih I, S. 81; Ibn Jas 5. 831; Ibn ‘Akil S. ato; 
‘Aint IIT, S. 40 und gol; Şabbûn TÎ, S, 206; Ilizûne II, ŠS. 439; das 
letzte Flemistich im Malega S. O09: [طو دل‎ 


لد ت اول ا RT‏ الصرّب مقا 
Die Vordersten der anstrmenden Reiter wissen fûrwalr, dass ich‏ 
zum Angriff immer wieder zuriickgekehrl bin und nicht davon abgelassen‏ 
habe, den Misma' zu schlagen,‏ 
VW. 6ag~626,. Diese Halbve:se auch Sitawaih I, 5, 102; die beiden folge n-‏ 
den Hem.sliche Sibawaih IL 3. 34; Dn Jaié S, §I1§; Hizûne IL, 3. 32%4;‏ 
der erste Vers Kûmil 3S. e Ğauharî s. w.‏ 
لرا کےا ن ابل 5 ترا کات i‏ د ر الجوت ء2 کی زایا 
ا ن ل E EN U E EE.‏ 
„lass sie, die Kamcelstuten, lass sie! Sielst e nichl den Tod an‏ 
ihren FlJiften? — Halte sie zurîick, Cie Kameelstuten, halte sie zuriick!‏ 
Siehst du nicht den Tod bei ikren Lagern?‏ 
Vel. Jahn zu den betrefenden Stellen,‏ 
V. 628. Ibn Jats § 199.‏ 
V. 630. Der Halbvers bedeutet: ,,nimm es, Mutter; ich vermag nicht,“ Dazn‏ 
بريد به اڻ دون اى ف الشعر الاغراء بها قمن, ڈلک قول :اذاه 
1 من العربب 9 سیا وقد آم مر SC E‏ سرب وام ا 
دوڈکپا ا 1 ل ERT‏ 
V. 631. Der Vers Gauharî s, v. maa; Ibn Jats S. 144; ‘Ain IV, S. 3I1;‏ 
Eiizûne Il, ®, 16; das erste Hemislich auch Muynî IL, S. 242:‏ 
اء اھا المائځ کلوی دوتکا انی رایت الاس کخجدوتکا 
du, der du in den Brunnen hinabgestiegen bisk, nimm meinet‏ 0„ 
Limer; ich fand, dass die Leute dich lobten,.“'‏ 
ل لمعض العرب ال فلاا دطلہک فقال علہة Vv, 633. bn el-Iabbê:z:‏ 
رجا ا | لطس رجلا یہ رک 
Vgl. Sîbawaih I, S. Io, 4. $.‏ 
علہکق ات Richtiger wêre Midi‏ .علبكى لتغسكك الغلاحا .636 .۷ 
Über die Construction des dali vg Sibawaih a. a. O.‏ 
ر اہی ان انعم الد ل نلف ا حرف V. Ö6§0. Ibn el- Habbûz:‏ 
اشد وان باشتہاه ال اء هذا نظر لاه اذا قل 


r Tbr jas Jal, — 2 Fehlt Muni. 


ست 1 س 


VW, g48. Sihawailh I, S. 39l, 429; Mufaşşal 5S. 138; Ibu Jails S, 1128, mir 
TERE 1130; Anî U, 5. 287; SabbûnT, 5, 229, Hizûne HT, 547 + دس ہا]‎ [ 


ا 


ETR CT 
„Unter Jünglingen, gleich indischen Schwertern, welche e dass 
jeder Barfüssige und Beschuhte zu Grunde geht,“ 

V. §49—564. Über den Unterschied zwischen أن‎ uncl ت‎ vgl, Ibn Jails 
$ j18—522, 

V, Ş64— 365, Über die Formel Û يا‎ YJ vel. Wright, Grammar 3 IIL, $ 39, Rem. a) 
unG Sibawaih § — Der Vers von Sad bin Mûlik Hamûsa ed. Freytag 
248; Îbn Jas S. Mrynî S. 227: 

پا بوس لكب التى رضحت أراهط راحوا [کامل] 
„U Kriegsunglück, das Linigen Ruhe gescherkt hat, so dass sile‏ 
ausruhel diirfen i“‏ 

Vv. j0. اج4‎ Aw, nãmlich mit Rücksicht anf die grammatische Analyse. 
Der Woarlform nach giebt es our fünf Möglichkeiten, 

V. $79. Bemerkenswerth ist die Behandlung des Verbums gS als Masc, 

VW. g87. Jbn Jas § 472; Ibn ‘Aqil, Comm, zu vs. 4o90 der Alfîje, 

V. 593. Veagl, Ibn ‘Aqîl zu Ys. £903. 

V. 6o2. Der Vers bei Sibawaih I, S. #8; Gauhari &. v. زوک‎ ‘Ainî IL, Sı $P; 
Hizfne İl, 5S. 18, wo auch die vorangthenden Verse, und IL, S&S. 483; 
IH, 8S. 400, 473: : 

آلافظو عور العشير لا کانميام من وا نة س 
y„[Wir sind es], die wir den schwachen Punkt des Stammes schiüûtzen,‏ 
die Verderbtkeit nicht beschleiclhlen kann,“‏ 
Verfasser ist “Amr bin Imru el-Qais.‏ 

V, 61g. Der Vers, dem E ا‎ entinommen ist, ist von Abû Zubeld 

und findet sich Sîbawaih I, 8S. 83; Mufasşal ®, 101; Ibn Jaîd S, 840; 


‘Ainî II, 59339 A 111, 2 I0: 
ا ا نابا دس ط]‎ RET 5 غا ا راء ا‎ 

„Yon dünnem Leibe vorn, von dickem CoSiss hinten, glatten Körpers, 
von schlankem Wuchs ist sie, schûn von Zihnen.“ 

Das zweite Hemisticl Sîbawzih I, a. a. O.; ‘Aint IL, S& 617; Sabbûn 
TUL, S. 11; Iizûre IM, S. 480; das uamiltelbzr vorangcehende Eizûne 
a, a. O. 

فدات وحم ا مالي الستبا 
„Der da ist en Tolpel, ê sich nicht um Schmihungen scheert, Ger‏ 


da, dessen Thür geschlossen, lessen Hund bissig ist.’ 
Verfasser ist Ru’ ba, 


.ماشو ط2 Sabbûn‏ 3 ~— ,وک Var,‏ £2 ~~ .وراشى لم Cauharî‏ 1 


E‏ کے 


V. $27 A دےںا وی اتصسل‎ bemerkt Ibn el- Hab bêz: ان آراد ده اتصال‎ 
الاضمار فلسس باحدد احرف لا يضم فيه وان اراد به اله‎ 
مشدر الى انسیا آی لا ا ڪي على اسمے یا فحم وان‎ 
V, E25, e Gen Nominatiy nach لات‎ vgl. Sibtewaih IT, £. 22, 2Z. 7, ln 
Jails S. 134, A 10. —- ل راح‎ (fir Û براع‎ bl) ist folgendem Vers von 
Saîd bin Mêlik el-Qaisî entnommen, Iamîsa ed. Freytag S$. 250; 
Sibawaih a. a. O,; Gauharî s, v. ورس‎ Mufaşsal 5. 12; Ibn Jaîé 5S. 134; 
NIurnî J, S. 249, TI, S. 261; ‘Ainî H, S. 16o; Sabbûn I, S. 204; Hizêne 
1 S. 223; U, 5S, go: 
قبس لا راح [کامل]‎ E TT 
„Ver auch Yor seinem Feuer (dem des Krieges) zurlickweichen mag, 
so bir ich doch der Sohn des Qais; für mich giebt es kein Aufgeben 
des Platzes,“ 
¥. 523. Ûber die sprûchwörtliche Redensart E عه ی الدود‎ „,¥lell eich 
bringt das Hoöhlchen Es sielhe II, 8 94.; Sîbawaih 
» IQ, 42y; Jhn Jal 
V, 530, Das Hemistich, dem ا اکا‎ la entnommen ist, fndet sich bei 
Ibn Jaié S. 1o2I; Sabbûn J, S. 207; der ganze Vers bei Harîrî S, 3I8; 
Tbr e 3. 355 Ainî I, S8. ذ15‎ Ilizûne II, S., Ş4o und 8 S. go. 


RE‏ فم وسا کدتء اتا وم منیا فرشتا وهی تضفر [طویل] 


„ich kehrte zu deıuı Fahm zurick; beinahe ware i aber nicht 


4 


S. IOI, A. 24 U, 


zurlickgekelhrt. Wie viele ihres gleichen habe ich verlassen, well sie 
arm waren!“ 
Verfasser ist Ta'abbata Sarran. 
V, §34. Das zweite Hemistich Sibawail I, S. 427; Gauharfl s. ¥. كود‎ und 
,#مصصاح‎ Mufaşgal S, 122, und nebst dem ihm unmittelbar Vorangehenden 
Ibn Jaîé S. 1023; “Alnî IL, 3, 215; Hizûne IV, 5S. go: 


رو ~~ 


ربع حفاء الدهر طولا قَاْمَسیو قد کاک من طول الى أن جما 


„Eine Wohnstitte, welche die Dauer der Zeit verwischt hat, s0 dass 
sie vernichtet warden ist, welche nahe daran ist, in Folge der Jangenr 
Dauer der Abnutz:ag spurles zu N nden.“" 

Vv. 42—$%43. Die hier angelührlê, pesar: ۳ ون‎ (Kor. XL 1r3} mi: Bei. 
behalung der Reclion statt دلت ا‎ iat die, cer: Jbn Kelî, Nêf' and 
Abû Bekr folgen, Beidûwî. Siehe auch Sîbawaih I, S. 424, Z 8 u. f 
ind Ibn Jails § 525. 


2 ا 
Var. 1 Ger‏ 3 ج وسا کیرل ااواہ ولم Harîrî J|‏ 2 — .9ر Var.‏ 
.رع عا الدهر دا3 وامتاتتی und‏ رع عا سرن دعن ما فں ادمساکئی Hizûne:‏ 


2 


اlلغوJ Von Ibn cl-Hablbêz wird dies folgendermassen erklûıt: ıs‏ 
اول مواقت الال دا ان والتة الل لد 
والضاربى لنت فقى جرى اسم الغاعل صلة على الالف واللام 
الى ھی لاا فاڊرز خسمیرة وهو اف فاد سر دچ ڊخماردی واا حبر 
عن الال واللام وھی وما دی ها محر عن الت الاول وهو وما 

بعد خبر عن اتا. الال والعائد الى انا الال انا الثانى والى | 
الال انت الثانى والياء فى ضاربى عاقدة على الالف واللام وموضع 

اق لوول وسا رفع ا سر مسالل | وموضع الال واللام 
09ا دعن ہا رقع د یر المتدا | التاٹى انيف فاعل ضا, وکی واا 
تخر الالقف واللام و“اعنمل نی ی المستله سن الاغلہس ا اوسجه 
اعرضنا عنهها خيغة الاطالة. 

Vegl. lbrigens Flizûne a. a. O. 

۷. 483. ,ان دعتمد‎ d. h. wenn das Mubtada an ein Fragepartikel oder 
eine Negation angelehnt wird, wie شس فلاسک عله أقاة م اسکوکت‎ le. 

V. AS6—487, Ibn Jas S, I15, Z. 23 und 5S. I119, Z. I4. 

V. q48S8—499. Vgl. Sibawaih I, §$ 26~30, Ibn Jats $ 62, Ibn “Aki! S, 134 u, f. 

V. Ş06, Der von E eingeschaltete Vers Sibawaih I, 3. 21; Ibn Jalé S. 499, 
1001, I018; Ilizûne IN, ®. 59: 

„Vahrlich du sollst cine schnelle nûãchllicle Reise (zur Trãuke) 
machen, so lange noch ein Junges unter ihnen ist,“ 

Die Angeredete ist die Kameelin des Dichters, 


V, goy. Die Voranstellung des حبر‎ von ¢l» le vor dessen اسم‎ wird von 
den anderen Grammatikern nicht verboten. Siehe besonders Ibn ‘Aqil 
zu Vs, I48 der Alfîije. 

V, giz. Der Vers, dem Jlegeweldl GS ae entinommen ist, vollstandig 
Mufaşgşal S. rıg; Ibn Jai 8S. 1003; Ibn °Akil S. 77; ‘Ainî IL, S. 4L; 


Sabbûn I, S. I96; Flizûne IV, 33:‏ 
« 2 مر 8 نی سے ۹ 
کاو ی ا کک اة کاود اله حه ال ان وا 
a: * or»‏ ہکا w‏ نے - ی ۳ نے نے . وار 


„Die Edelsten der Banû Abî Bekr reiten auf gezeichnelen arabischen 


Rossen,“ 
V. Sld. Ibn el-Habbûz: وله وشا تفتیس ست ا لاٹ دحو د5 تمل‎ 
الناشة ف دس بافير.‎ 
V. 5a2, Siehe Sibawaih I, S. 25, Z. 18 u, f, 
V. 524—526, Siehe Sibawaih Il S. 23, Z. I Uu f, bezw, BS, 25, Z. Q9 U. f 


i 
I Var. 5 دسر أ‎ 


Sibawaih TI, S. 263; Gauharî s. vı. ;,سطر‎ Ibn Jai S. 164" und 394; 
Murnî IIL S. 46, das zweite Hemistich ebd. U, S. 107; “Ainî IV, S, 116; 
Tlizûne Û S3. 325: 
ېټ ر‎ ٠ ر‎ 2 
انی واسشطار سنطر ت سطرًا لقاتل با نضر ش2 دشرا [رجز]‎ 
„Füûrwahr bei Zeilen, welche in Relh' und Glied geortdnect sind, 
spreche ich: O Nasr, Naşr, Naşr!“ 
Siehe übrigens Sîibawaih und Ibn Jails sowie jain $§ 146, Nots I4. 
Das zweite Hemistich fndet sich in folgendem Verse von ekMarrûr 
el-Asadî, Sibawaih J, 5. 77; Mufaşşal, 8S. go; Ibn Jails S, 394; Ibn ‘Akil 
3 253; Ain 3, 121; Sabbûn III, S. 02 Tlizûne MH, S. 1903: 
ادن | اتارک البكرق م علہے ا نه وقوعا [وافر]‎ U 


„leh bin der Sohn dessen, der den e, den Diér, i ii dem Zustand 


verlassen hat, dass die Vögel ihn beobachteten, unmı über ihn Erne 
VW, 443. Seriéir مله ا‎ e یعنی درا لم يکن‎ E ما م‎ 
V. 446. Ûber den Ausdruck ۾ شاو‎ ٣ انیا ابل‎ Ygl Lane, Lex. s. v, اح‎ 
und Ibn Jalê SB. 1153. 
V. {447 Richtiger wûre die sechste und die achle Form staltt der dritten, 
wie Ibn elLFlabbûz mit Recht bemerkt. 


7”. 452. Der Vers Slbawailh I, 5S. 344; Kûmil I, S, 451; Ibn Jaîé 5. 399; 
IV, 8S. 103; Tlizûane I, 5S. 338; das zweilte Hemistich Sabbãn 
III, S, 84: [has] 


37 سے‎ g9” 
پک ۴ الام ا‎ | Ma lS 2 و‎ 
وال جي * کے ا د ود کہ‎ 
g0 a ju a i unternommen, uns 2n verspolten umd zu 
schmihen; so gehe denn hin; denn was ist an dir und diesen Tagen 


Wunderbareg P“ 


V. 459. Dieser Vers auch Sibawaih J, S. 66; ‘Aint IV, 5. 199; Sabbãn III, 
BS. 96; Flizêne IL S. 373. 

„FUrwahr mir liegt es bei Gott ob dich zu veranlassen, dass du 
huldigst, magst du widerwillig dazu getrieben werden oder gehorsam 
kommen.“ 

¥. 480. Das zweite Ilemistich ist folgendem von irgend einem Grammatiker 
eT Vers e E Il, 5. a7: 


2 2 E O e 
ie karn was uns betroffen hat dir verborgen sein? Was mich 
anbelargt, so bin ich ja der, den du tödtest,“ 


1 Statt des E صر‎ ist نص‎ zu lesen wie 5. 394 geschrieben ist, 


2 Oder نصسرا‎ oder نص‎ als س .ډددل‎ 3 VA, .الضاربى‎ 
Zetterstéen, Alfije, 2 


ی بن ب 


dem Genitiy nach ت‎ noch von dem Genitiv nach ,کٹ کی‎ 3 und 
ا‎ eine Aussagê durcl الذی‎ oder ل‎ gebildet werden. Aus der 
letzten Bedingung, وان )8 للذی دہ ہیر کا‎ ergiebt sich ferner, dass 
auch الراڊط‎ in زجد ضرجنه‎ urd derartigen Ausdrlcken ansgeschlossen 
1s, n naûrlich eme Anssage durch ;افق‎ beav, وال‎ i in 
ض ریه‎ nach dern ciigen Rcgeln gebildet werden salle, misste das 
zurûckbeatglic ze 5 sich auf الشف‎ beziehen und das als CF gesetzle 
شس‎ foizlcz seines عاتن‎ DeraLbt werder, was cnstalthalfc wave, Siehe 
îoripens Itu Jas § 19; uzd Jon ‘Aqil, Comm. #u der Va, "7 —7Fa; 
ûer Alfîje, 

V, 394. Neben از اذى‎ ir „sinne E des Skorpions wird auch 
das vollstãndigere zî اى ال‎ j eitilert, Lane, Lex. s, v. 


3 


YY, 395. سەر‎ ader ll cin ûûfze er Himjariten, in Koran LXXI, 23 
erwilhnt. — Die Worte أ العمرو‎ sl sind folgendem Verse von 
Abû-r-Nefm entnommen, Miniaşşal 3. 8, Ibn Ja1 1 S. Sl: 

aF‏ م الكمرو من اسیرها خر اس اواب عل فصو رها [رحز) 
Die Wiiclter der Pforten entfernten die r des Amir von ihrem‏ ,, 
Gefangenen auf ihre Schwiche hin,“z‏ 
MI fassal‏ ولعردقة lıعAmAa Nach Zamalëat? steh: der Artikel hier‏ 
a. n. Û, Ibr. Mik Cngegen faasst de¬ Azlikel bei derartigen E gen-=‏ 
namen als pleonastisch und des Versmasses wegen stehend auf, Alfije‏ 
Vs, 10~08.‏ 

V. 405. Über die Schreîbung des Wortes مدو‎ in fer Annexiorn, vgl. 
de Sacy, Anthologie grammaticale, P, I15, 

أف والحد ف بطرا عل اليضأف الخ مسل ما بطراً عل VY. AOF. Sertét;‏ 

المضاف 

سخملة هة اقعت ع الان اة V, 4aL3—Ald. Tbs € -Iaiobûz:‏ 
وشی کل غك ظاضھ و 25 النہى کش رد ڊالہی صر کدولک یلا 
ونت ا ا طو يله ورجل ا الناذی دا کان علا ا كاھ 
وشارب و مسعہی يصب ثعب الا الشسس ا وبصری 


الرادع الغردر ك كفلم وظرٍ جک الخاسس الحسغاعة ککاڈس ا 
Vgl. ibrigens Ibn Jas $ Igo.‏ 
Vgl. Kor, XV, 50; XXXVI, 73.‏ — الجر fir‏ ازى ,427 —425 . 
مسعشی a‏ ات تعرب الأتادع غر اعرانب TV. 432. Ibn el-Habbûz:‏ 


المتيوع ون غہر اشر E‏ الو کید 


2 ۴ Das erste Ilemistich Ist folgendem Verse von Ru ba entnommen, 


3 ib S. 222. 


_— r e 


ر 
کسی الك و Beide regieren das Objekt E E‏ .2 
0 الكاسيه زف فروا ا zunğchst fir‏ 


3 ا‎ das Verbum nimmt die Construction mit q1 an, wile ا‎ 


بالمكشۆ ذ فروً! ا 


a DE das Némen ents i die Construction mit ا‎ a, wie 
م ت‎ 
f زد‎ nãmlich e 


326. Uber die hier erwîhnten Namen siehe Lane und Ibn Jaîé S. 39. 
Zu diesem Yers bemerkt ibrigens Ibn el-Habbûz, dass die Pferde sonst 


5 


nicht zu dem اعم‎ gezûhlt werden. 3 

قول پاعہی ال معدا مرنکل ر اليطلان :2ثطا4 e-3‏ ط1 .327 
او سلجن احدی حدما اڏه اسم مقعول صر الامكميت ووضع الصسقارن 
حل کک والسشاتى اذام شرفو بالا و اسع ماود د 3 مسر ید 
ziaie Ibn Jat S&S. 34,‏ أرقا uncl‏ شوت Ütker die Ortsenamen‏ .329 
u. folg.; Î, 3. 301 E 3i0.‏ 23 .2 


$31. Über سات اها‎ und تا‎ 0 siehe Sibawaih II, $. $9, 
Z2. 1S U. f Ibn Jalê S. 3l, Z. 24 u] نة لته والالیا س‎ 
,الاسحبار‎ Ibn el-Habbaz, 
332. Der Vers auch Mufaşşal 5, 3; Ibn Jai S. 32; Mum H, S. 2$; 
‘Ainî FL S, 388; IV, S. 370; Hizãne BJ S. 130: 
yel wurde benachrichtigt, dass Uber meine mütterlichen Oleime, 
die Banî Jezid, laut geschrieen wird, weil sie tyrannisceh sind,* 
Da زین‎ hier als Satz aufgefasst wird, so wird &s RID Meetiert. 
Nach Ibn Tat a. a. O, soll übrigens die richtige Form رید‎ sein. 
340. انشرد‎ nãmlich 4ذıš‎ e .عن کم‎ 
343. Sîbawaih lL S. 28, Z. 17 u, Ê. 
369. Dieser Vers von Sinûn bin el-Fahl IIamêûsa ed. Freytag, S. 292; 
Ibn Jaîê S. q64; Hlizûne Il, S, ŞII; Lane, Lex. S8. Vv. 9 


فإڻ الما ماءء بى ودی وبشری ڏو رت وڏو طوبْت [وافر 
„Jenn das Wasser isl das melnes Valers und meines Grossvaters,‏ 
und es ist der Brunnen, den ich gegraber und ei:ngelnsst habs.“‏ 
Die Bedingung, dass das betreflsnde Verbum ein vollstandig‏ .374—~375 
fectierbares sem soll, gilt überhaupt nur, wanan die Aussage durch JÎ‏ 
gehreucht, ist es gicchglltigy, cb‏ الف gebidet wird. Yrd dagsegen‏ 
الڑد ی TWerum ei wol.alandiy fectieroares ist ode: reht, wis‏ كھ 
Der zwetleny, bezw, der Crittea‏ بعس ر :يك 3اض fêr‏ لجس فاتمًا 5 ز ید 
und‏ تمیمر eMEng zufolge kann dagegen z. B, weder von Jl,‏ 


I1 Hizûne .البشر بر‎ 


¥ 
Vv. 


VW 


2 


v, 


V. 


Ve 
V. 
Vv 


¥. 


کو د 


ist folgendem Vers von Lebîd entlehnt, Lebiîd, S. 121; Sibawaih I, 
S. 156; Gauharî s. ¥. #; Ibn Jaîé S. 241; ‘Ainî II, S, 219; Hizûne 
ت 9 و ¢ ص سے مہ‎ 
فاسل اء العراک ولم يزدها ولم تشغفق عل نغص الخال [وافر]‎ 
„Daun trieb er sie gedrangt (alle auf einmal) zur Trênke ohne sie 
zurückzuhalten und ohne zu firchten, dass die Trûnkung unterbrochen 
werden mûge.““ 
Nach Nöldeke, S. 37 ist ibrigens العا ک‎ nicht als ITûl, sondern 
als ein Objekt des Zieles, „ins Gedrûnge“", aufzufassen, 


297. Das Temjiz darf nicht jedem beliebigen Verbum vorangehen,. Nach 
elkNIûzinî, eLMubarrgd und den GOrammatikern der kufischen Schule ist 
dies nur Gann statthafl, wenn das Verbum ein fHMectierbares ist, z. B, 
طات زد‎ Wina. Sibawaih dagegen verbietet die Voranstellung des 
Temjiz vor sein Regens unter allen Umstûnden, Sîbawaih J, S. 85, Z. I19; 
Ibn Jats S. 250, Z. 5 U, Ê 
280. Da dieser Ace, immer ein مر قى‎ sein muss, ist das Beispie| 
زیدا ولف‎ a= mit Ibn el-Habbûz durch irgend ein zu crgãnzendes 
مضاف‎ oder aber fûr felhterhaft su erklûren, 
283—284. Dieser Vers von elAGtAğ SIbawaih I, 5S. 15%, Mufassal S, 27, 
Ibn Jalê S5. 230, Ilizûne I, S, 488: yr (der wilde Stier) tummelt sich 
auf allen hohen Bandhaufen aus Furcht (vor dem Jûger oder den Lowen) 

und freudiger Ausgelassenheit und Sechrecken vor den SEhTeclknissen 
der Ebenen,.“ 
299. Sîbawaih I, 5S. 329, Z. I4. Das Nûhere bei Ibn Jai, S. 269, 
ZA. 2 U. f 

E Ee 

316—319. Sls, Pl von ,داشسی‎ Anfûnger, felhlt in den mir zu 


Giebote stehendlen ا‎ Urterbüchern. ~~ (Yas solche Ausûricke betrifft wile 


LES 


ly „der mit Tausend Beschenkte ward mit‏ اہ ی بالمُعطی به ا ماق 


Hundert beschenkt’, 4 E سی اکس‎ „der in 2 Gekieidete 


و 


ward in Gubbe gekleidet“ und ا ی الموز زوت الا چ‎ „em mit 
Tausend Bezahlten ward ein Körnchen genommen,“ i nach Ibn el- 
Ilabbûz vier Constructionen möglick : 

1. Sowohl das Verbum als das Nomen patienlis verbinden das im 


Passiyvum stehengebliebene Objekt durch die Prãposition CS mit sich, 
wie ,اط بالمَغْطی ے الف ا‎ zunûchs aus أطت بالمغطی‎ 


A3 entstanden.‏ زد الا مافة 


وم 
.8 وھا Var,‏ 1 


V, 


V. 


N 


¥. 


E 


ا 
ا 
1 


Ebenso erklirt Beidûwl den Ace. in ناق الله‎ (Ror. XCI, 13) als 
abhivgig von dem im Sinne belaltenen Imp. .دروا‎ 

V, 217. Der Vers auch Sîibawailh E S3. 121, wo auch das folgende Hemistiek 
angefûhıt wird, ‘Ain IV, S. So; Sabbûn IU, S. Şo. Verfasser ist “Abd 
yom Stamme ‘Abs, 

„Die Schlangen haben mit seinem Fuss Frieden geschlossen, die 
Vipern urd die langen Schlangen.“ 

Die Accusative im zweiten Femistich erklaren Sîibawaih und Ibm 
el-Habbûz als Objekte zu ,الم‎ weil der Ausdruck سال اخانث الح‎ 
in Folge der in der dritten I'orm der Verba melr oder weniger feut. 
lich hervortretenden Bedeutung der Gegenseiltigkeilt auch den Cedanken 
سہالم الاقدح ا لحان‎ ir sich schliesse, El-Farrê’ entgeht dieser Schwierig- 
kett dadurch, dass er احجان‎ lest und İi! als vrerktürzten Dual statt 
القى مان‎ auffasst. 

¥. 219—220. Ûber die Auslassung der Yripostion gya bei jll und 
اساغدر‎ und von ds bei مر‎ yıl, Sibawaih IT, S, 12, Z, 12 u. f und 
Ibn Jails, § Sig 

¥, 226. sall, Aufhebung der Rection sowohl der Form als dem Sinne 


nach, Jaha Aufhebung der Rection nur der Form nach, Ibn Jr is S.993. 
VW. 239. Fu اطا‎ bemerkt Ibr elHabbÃz, dass es eine besondere Art des 


Gehens bezeichne, und fass er es nur hier gelunden habe. Von 


م 
.حطران heisst das Alasdar sonst bekanntlich‏ حطر ق ا 
م ص 


WV. 2431—a244. ÛÜher die hier erwalnlen Ausdritcke siele SIbawaih, I, S. I3I u. f, 
und Jbn Ja'is, S. 140, Z 8B u. f 

¥. 266, Das erste Hemistich bei Murnî J, S. gl, Il 3S. 285; Şabbûn I, S, 25 
der ganze Vers ّ Ğauharî 8. ¥. اون‎ Ainî ITI, e 103: 


ر موا دل 1 لوح اند کل [وافر] 


„Der Majja gehören Ruinen im Zustand der Vedio an, die wie 


۶ 


ein GehÃuse fûr Sûbclscheiden aussehen,.“ 
Das erste Hemistich bei Sibawaih TI, S,. 237 und Mufassal S. 28, das 
Ganze nach Santamari, Jahn § 130, Note S: 
م‎ 


کہ 2 G7‏ بد ر 
ا 2 1 د ن ھر ک | * رہ + 
ولگ زک مو ہا طلل وخ م وح ك LS:‏ خلال الوذ 1 


wozu Santamarî bemerkt: ا ق الوشی 3 حدل الس وف‎ a ,ای‎ 
nach Ibn Jais S. 243 ind ne I5; 532 dagegen : 


لكر ما 0E‏ قد دخ اة کک ت و اندم 
„alte TER, die das ununterbrochene Regnen Ger schwarzen Wolken‏ 
verwistet Kat,‏ 
Verfasser ist Kutaijir‏ 
ار سےا ارا کی Der von den Grammzkikern hãufig citierte AusCrnck‏ ,269 .¥ 


8 
2 


چ 8 5 OLE‏ ا 0 
لاھ ران فےسل | 0 ھر فی کااغلت E‏ وا ری دیین ار اد اس 
ودن اراد الله وضرت التعريفب ا و ف کی کا موقوفان 


عل ا فییل! اذا ر كھ شر ننس و 
Vgl, ûbrigens Jahn IM, 2. Falftê, S. 157, 3‏ 


V, Ig0—1I02. Sibawaih HM, S, 22, 2. 15 U f. Nacl Sibawailh a, a. O. İst 
lez immer Fem, gS immer Masc. Was واسہط‎ und JÎ3 arbelangt, 
so wêrden sie gewölmlicl als Masc. angesehen uud triptotiscl flectiert, 
bisweilen aber in derseclben Form als Fem, aufgefasst und demgemÃãss 
als Diptota behandelt, Val, auch Fleischer, U, S5. 187. 

V. I194, لم دک ۶ شه الاتافه‎ le, d. h. wenn nicht das Wort دەرو ر8‎ als 
Nomen regens im Sinne behallen wird, Wenn man nûmlich g® als 
Name der Sure ohne Erginzung des Wortes لسو رک‎ gebraucht, wird es 
diptolisch flectiert; wird dagegen مسو رک‎ als Nomen regens subintelligiert, 
wird 2g@ triptotisch fectiert, | Sibawailı IF, 5. 28. — ود2‎ Sur, 11, وسم‎ 
Anfang der Suren 40 —46, ا‎ Sur. 30. 


اصل القعل النذكير ول کیرد مہ سی لاقادثه Ibn el-llabbûz:‏ .200 .7 
المصدر وانما تلسقه التاء للاسناد الى الفاعل الموّنٹ فلہمست 
الاع EE‏ ا للنلالة ع ا الها اعل. 


TV, all. Uber die Accusative ا‎ uel اید لال‎ vel, n Fa $ 46 

12. اک واج‎ urd اھ ل‎ Ton Jal, S5. 193, Z. 23 U f 

V. 213. ,كلَيْیدما ورا‎ Ibn Jai, S. 194, Z, 24 u. f. — Das zweite Hemistich 
ist folgendem Verse entnommen, Sibawaih I, S, 118; Durra S. 23; Ibn 
Jats S. 193; Murniî I, 5. 300; ‘Ainî IV, 3. I13, 3o08; Sabbûn IM, S3. 58; 
Hizûne I, S. 465: 


فاټاکی × إڳاکى الوراء فاه لل الشث كقاءِ ولش جإلبٌ [طويل] 


کر 
= 


ر 


V. 


„Nimm dich vor Zweifelsucht in Acht! Denn sie ruft zum Bûscen auf 


und verführt zum DBisen.ئ‎ 
ر‎ 


2 
VW. 2lgq, Der koranische Ausdruck : نيهوا 2 را لکم‎ (Kor. IV, 169) wird 
yan den Grammatikern in eM Weise erklãrt, Nach el-İHalîl 


und Sibawaih ist سرا‎ Objekt eines aus dem Vorkergehenden zu 
ع‎ 


ergûnzsnden ,35وا‎ nach #&«Kisû® Habart sines ausgelrssenên jS 
مک الادنیبء سرا لکم)‎ lggil) und nach el-Farrê' Sita des aus- 
E Niaşdar von ,انوا انیا سے 1 لکم) ا‎ Sibawaih, 
LE TD, 2F ad Ib EE So 2 ت‎ Dl 
erklãrt Ibn HE a. a. O, mit: ل هنا المكان الدى هو ورا ھک‎ 
ا وس لک‎ 


س ا ف سے د 


ı Bel Sî bawalh الاک‎ rii رم‎ 


ل 


IŞ1. Die in den Text aufgenommene J.esart ول‎ wird von Ibn el-Habbêz 

bestûtigt, der Im Comın. 2u diesem Verse ausclrücklich auf die daraus 
nöthig werdende Verkirzung des Jangen Ã in ® und die Verwandlung 
des صعك ما الف القطلع و الف الوص‎ folgenden Worte aufmerksanı 
acht. 

IC1—702. Nach 4Arderen darf unr ù iack zmen Schryurte ansga:assei 
werden. Vg besorders Ib. als, £, 120j, Z. 12, wo ds Aaslassung 
von l# ausdrücklich verboten wird. 

I6$. Ibn Mutt spricht hier dieselle Ansicht ûber das Wesen fes 
حرف‎ aus, der auch Ibn Mêûlik, Alfîje, Vs. 649 und die Ajrîmiyah, S. 23, 
Z. I u. 2 folgen, dass nimlich der َف‎ an und fûr sich nur die An- 
werdung der Nunation berzeichne, Anders Maufaşgal, 5. Q, Z, 16 und 
Ibn Ja4, S, 68, Z. 8 t. 9. Vel. Fleischer I1, S3. 307 u. f 
T0: Name eines Brunrens bei Mekka, [facut Bb S. 530. 

S5. Nach Ibu el-TIabbûz wtrd der FEigenngme ضر‎ yon einigen 
Grammatikern fir ein echtarabisches Wort gelalten und als Beweis fir 
cessen volistãndige Abwandlung Kor. Il, 58 انميطوا سا‎ angefihrt, 
Von der Elymologie des Wortes abgeseher, ist jedoch lier zu bemerken, 
dass die Ecltkeit der Form ورا‎ a. a, O, nicht unbestritten Ist, und 
dass ferner das betreffende Wort ebensogut als Appellativum avfgefasst 


werden kann. Vegl Sibawaih IT, 5S. 22, Z, 16 und Beidêûwî zur Stelle, 
186, Diese Bektauplnng bedarf, einer gewissen LHinschrinkung, insofern 
Wûrter von den Formen Jlas ınd JA, wenn sie indeterminiert als 
distributive Zalhlwêrter stehen, unvollkommen abgewandelt werden, wenn 
sie aber determiniert als Eigennamen gebraucht werden, nach der Lehr. 
weise der basrischen Grammatiker die vollkommene Abwandlung anc 
ehmer: milsser, Tbr Jas, S, 33, Z. 6 Uu f Was ibrigens Woörter wise 
اجر‎ anlangl, die als indetermiînert deshalb unvolcommen flectiert 
werden, weil. sie Adjectîva sind md ausserdem eire Form haben, die 
sonst ûberwiecend dem Verbum zukommt, berulkl: die unvollkommene 
Abwandlung in determinierter Cebrauchsweise selbstverstãndlich lediglich 
darauf, dass sie in diesem Falle Eigennamen sind und zngleich eine 


dem Verbum zukommenfdle Form haben, 


Vv, 


2 


¥, IS7. Von der Regel, dass zufãllig indeterminiert gebrauchte Eigennamen 


die vallkommene Abwandlung aunehmen, sind nach Stbawaih die Ligens 
namen fer Form ایر‎ anszunehmen, walırend el-Alfaš behauptet, dass 
atch diesen die vollkommene Abwandlung zukomme, wenn sie indeter« 
miniert stehen, Siehe Sîirûls Comm. bei Jan $ 286, Note 18 und Ibn 


Jais, SB. 83, Z. 10 u. f 


اسماء القہاثل على ضر بین ضر فيه سیہارن :ااHa-c1 Vv. 188, Ibn‏ 


2ã سے‎ 


V, 12g. Der Vers ist ron Jezîd bin Umm cl-Hakam et-Taqafl und fndet 
sich bei Sibawath, I, 5S. 34o; Kûmil I, S. Sgr; Gauharî 5, ¥. و سوا‎ 
Mufaşzal, S. 55; Ibn Jaié, 3. 438; Ibn “Akil, S, 184; ‘Ainî IIL, S, 262; 
Sabbûn, IL, 3, I53; Fizine TES, 430: 

وك وطن E‏ طت کہا هو ڊراه می قله النيق منيو و ول[ 
Und wenn iC nicrt gewesen wûrge, anf wie vielen Wallstitten wirest‏ 
du zu Grunde gegangen, wis das, as von der Spitze des Berges herab«‏ 
siûrzt, nuit seiner ganzen Masse fall!“‏ 

136. Dieses FHemistich von Hitêm el-Mufûsfî auch Sitawaih J, S, o, 172, 
Il, S. 361; ĞGauharî s. vı. ,فی‎ Ibn Jjaiš, S. IIoo; Murnî J, S. 103; die 


E vorangelenden Iizûne Ss. 


لم کي من آي بيا ڪي E‏ 


2 3 


وغشیر وي وڪاڪ وجنر و E)‏ جال أو و 
صالبایت N‏ 3 3 ا 
طلحه nd‏ الشييان Grisse dit Wohunstêtten aE zwischen‏ „, 
Die Wolnslatten sind verschwunden4; ces sind keine Spuren von‏ ! الدوم 
ihnen da ausser lolz and Asche an beiden Seiten, elngm Graben und‏ 
den Grabenrüindlern, cin oder zwel fest teingerammlen Zeltpldcken und‏ 
Steiuen, wie Kochsteine geschwaãrzt,“‏ 

Vel. übrigens Hizãre a. a, Û. und Jahn an den betreffenden Stellen, 
insbesondera $ 7 Note 27, wo ein ausfihrlickler Auszug aus Siralîi über 
das Wort يو لفن‎ mitgetheilt wir. 

VY. I144 Die Worle وقاد الاعماق‎ sind sînem Yerse von Ru'ba enmocmmên, 
Das ersle Hemislich Ninfagszl, 3S. 154; Miurnî I, S. û; Ibn ‘Akl 3S. 4 
unc t91; Sabbaûn I, R 31; das awellte Larne, Lex, 8. vr. Aas, flas Ganze 
nack Sirûfî bei Jahu IJ, 2z. Tilfle, SET; TE JANES STE NEE 38, 
zine ا کک‎ 
ا‎ EREN Wiüste E mit SE o Tiefen hd e 
mit schwer zu unterscheidenden Wegzeichen und leise blinkenden Luft- 
اا‎ 

Ces Versmassês WEfen.‏ ا الف 

V. 142. Uber diese Auslassung der Schwurpartikel vgl. Ibn Ja? § O23. 

r Gauharî ومنزلة‎ 2 n Ib ‘Ani, Uéimûsi Aid. — 3 Hizûre 

ld. ~~ 5 Ver, mit‏ ای ist‏ ياين ani‏ عقن w~ # Subj, Zu‏ ار 

.المترقن الحشققر ن :التنوين الغا 


Anmerkungen. 


V,. I1. Das erste Hemistich in Dûnat Suêûd, S, gl. :ادن تیل الغور س‎ so ist 
mit F zu schreiben. Wenn nûmlich die Nunation in einem Eigennamen 
unmittelbar vor einem apposilonell beizefligten ادن‎ mit Verbind ıngsalif 
des Versmasses wegen beibehalten wird, ist auch das Alif des Wortes 
اڊن‎ beizubelhalten, Ibn Jai, 3. 108, Z. 17. Diese Regel, gegen die aller- 
dings hûufig verstossen wird, vermisst man bel Nasif, S. 99. 

الت ديد ےنا ع٧بر‏ دسم لان كلاه ودن ۾ فار I15. Jbn el-llabbûz;:‏ 
اید ل حاھل 5 عالم e‏ ولو قال سن اهل ەن لاست 

E ڍڅ کان‎ 
V. 20. Die hier gegebene Definition soll nach Ibn el-tlabbêûz der Muqaddime 


“ 


des Ibn Bûbasûd entnommen seln, ادص‎ im Sinne von gags Con- 
cretum als Gegensaltz zu gaza Abstractum. 

VW. 21. Dieser Vers isl nach Ibn el-Habbûz einem Ragaz-Cedicht von el- 
(urfûni mit AÃnderung der urspringlichen Lesart ومحر 1ا وحخدٹ‎ 
entnommen, 

,ل الى und‏ لاح الامر d1‏ الامر والغیلی .25 V.‏ 

خوله ولعظ غر ا ع جعم پعنی دے اذکق !ذ| V. 42. Jbn el-Habbaz:‏ 
فلت ېر ق دد ہے کل دی سرن اسح وفعل وسحر ف 
وعلقه ال قيض الاخض اع من فيض الاعع الا تراك اذا قلتك 

هذا غير زد عم الاناسى والحوان والاحسام والاعراشض. 

V,. 8ı. Über عفان‎ vgl. Sibawaih II, S. 18, Z, 8 u. f; Ibn jiié, 8S. S4, 
Z2. 1—~19, 

V, 85. Die Behauptung des Verfassers, dass in Wörtern wie خملل ودد‎ 
und یں‎ der mittlere Radical im PI, Sanus Fem. sowohl eh als mit 
Vocal ausgesprochen werden könne, gilê bekanntlich nicht fir ,دعں‎ 


dessen Pl, ja nur E nicht aber IS lautet, Ygl. Fleischer, 
Su 


. 87. المعشل العبن .1 .4 المعقل‎ 
VV. II4, حفضینی‎ nãmlich سحقی‎ E ا‎ I eave him his due 


j ttl و‎ Lane, Lex. Sa VT. .قضی‎ 
Zetterstéen, Alfije, 1 


ا 


س 1[ — 


Jacu'T’s Geographisches Worterbuch. TFlrsg. v. F. Wiüstenfeld, I[—VI, Leipzig 
I S667 3. 

Sibawaihi's Buch über die Grammatik übersetzt und erklğrt von G, JAHN, 
Berlin 1S94fl. 

The KûuılL of el-ÜMubarrad ed. by W, Wright. Leipzig 1864—g2. 

Der Diwan des Leip hrsg. v. Jûsuf Dijû-ad-dîn al-Chêlidi. Wier 1880. 

ALMUFASSAL, opus de re grammatlica arabicum auctore Abu l-Kasim Mahmûd 
bin “Omar Zamahsario. Ed. J. PF. Broch. Christianie 187g. 

Ibn Flié§ûm, Munrxî el-lebîb, Marginalausgabe zu Muştafû Muhammed ‘Arafa 
cd-Dasûqî, Hûsije ‘ala metn Murnî ellebib. I—II[, Kairo 1306, 

Epistola critica Nasır! al-lazigi Berytensis ad de Sacyım versione latina et 
adnotat, illustr,. A. JF, Mehren. Lipsie 1848. 

TH. NOLDEKE, Zur Grammatik des classischen Arabisch. Wien 1896. 

Esş-SABBAN, Hêésije “alû sarh el-Uimûnî ‘ala Alfijet Ibn Mêlik. I—IV, Kairo 
1305. 

Le livre de SIİBAWAIHL, Texte arabe publié par HE, Derenbourg. TI—Il, 
Paris 1881—89. 

BE. TRUNPP, Beitrige zur Erklaãrung des Mufassal: Sitzungsber. der Kgl. bayer, 
Akad. der Wissensch, Philos.«philol. Cl. 18758. 


چک ا[ ا 


MUHAMMED JIN AHMED ES-SERÎSÎ; im Jahre 724 (1324) ge- 
schrieben, grösstentheils ohne Vocale. Am Anfang fehlt etwa 
ein Drittel, im Innern sind an mehreren Stellen kleinere Liücken 
vorhanden; ausserdem ist die richtige Reihenfolge der Verse 
durch falsche Birduıng mehrfach in Urordnung gerathen,. Be«“ 
ginnt mit dem Comm. 24 Vs. 319; dann konımen clie folgenden 
Verse und zwar in nachstehender Reihenfolge: Vs. 320—$09, 
SII—~$16, 518—593, $98—002, 723—725, 739740, 603—722, 
J Aly, 747 ™— 8O1, 726—7 38, 802— 900, 09~ 1004, 1000— 1O1 5, 
IO17—IO21I. 

Fir die nahere Beschreibung der benutzten Handschriften 
wird auf die betreffenden Kataloge verwiesen. Uber weitere 
Handschriften der Alfîje vgl. BROCKELMANXN a. a. O. 


VERZEICHNIS 


der mit abgekiirzten Titeln zitierten Schriften, 


El“AINÎ, Sarh esréawûhid el-kubrê, Marginalausgabe zu Hizûnet el-adab 1—IV. 
Tulak 1299, 

E, Trumpp, Binleitung in das Studium der arabischen Grammatiker. Die 
AIRUMIYYAN des Muhammad bin Detd, Mûnchen !876. 

Gemûleddîni lbn Hiéûmi commentarits in carmen Ka bi ben Zoheir BANAT 
Su‘ÃAn appellatum. Ed. I, Guidi Lipsice 187L. 

AL-Harîrt's DURRAT-al-Gawwûş. Hrsg. v. H, Thorbecke, Leipzig 1871. 

H. L. FLEISCHER, Kleinere Schriften I—II], Leipzig 188588, 

5. FRIENKEL, Die aramiischen Fremdwörter im Arabischen. Leiden 1886. 

Arabıum praverbin, ¥vocalibus instr,, latine vert., comma. illustr. G, W. FREYTAG, 
I—HUHlf. Bonne 1838—43. 

El-GAUHARÎ, Sahêûlh elarabîje. I—IIL. Bulak 1282. 

Les séances de HARIRI avec un commentaire choisi par S, de Sacy, Paris 
1922. 

‘Abd elQidir bin ‘Omar el-Bardûdî, HIzÃNET ebadab. I—~IV, Bulak 1299. 

P. HORN, Grundriss der neupersiscien Ftymologis. Strassburg 1893. 

Alfjjah carmen didacticum grammaticum anctore IL: Malk et in Alfjjara 
commentarius, quem conscripsit THN AKIL. Ed. Fr. Dieterici Lipsitee 
1851. 

IBN ĞINNÎI de flexione libelıs. Ed. G. Hoberg, Lipsise 1886. 

IBN JAl Commentar zu Zamachsari's Mufaşşgal, Hrsg, vs G. Jaln. I—1Il. 
Leipzig 1882—8û, 


ی VI‏ س 


Bei der Herausgabe der Alflje habe ich folgende Hand- 
schriften benutzt: 

Aus der Bibliothek in Escorial: 

I. No. 22 in Les manuscrits arabes de 'Escurial décrits 
par H. DERENBOURG I. Enthãlt den Commentar el-rurra el- 
mahfîje des AHMED HIN EL-HUSEIN BIN AHMED EL-MAUSILÎ, 
gewölhnlich IBN EL-ITABBAZ genannt, Geschrieben inı Jahre 644 
(1246/47), der Text der Alfîje vollstãndig vocalisiert. Diese 
Handschrift, die ich zu Grunde gelegt habe, wird im Folgenden 
mit A bezeichnet, : 

2. No. 23 ebendaselbst (= B), ebenfalls den Comm. des 
IBN EL-HABBAZ enthaltend, im Jahre 698 (1298/99) geschrieben, 
Der Text ziemlich vollstãndig vocalisiert, diakritische Zeichen 
E nicht selten. 

. No. g9 ebendaselbst (= D), den Comm. des ‘ABD EL.- 
‘Azz IBN GUMÎ'A EL- MausıIuÎ enthaltend, im Jahte 703 (1303/4) 
geschrieben. Vocale fehlen durchgingig, hãufig auch diakritische 
Zeichen. 

4. No. 195, 3 ebendaselbst (= E), im Jahre 720 (1320/21) 
geschrieben, vocalisiert und vonı Absclıreiber genau mit seiner 
Vorlage verglichen, Einzelne Ausdrücke oder ganze Vèrse zur 
Verherrlichung des Propheten sind an mehreren Stellen ge- 
strichen oder durch allerlei Albernheiten ersetzt. Vgl. die 
Vs. 2—6, 556, 592, 688, 707, IO2I. 

Aus der Königl. Bibliothek zu Berlin: 

$. Cod, Wetzstein 276 (= C)*, den Comm, des IBN EL- 
HaڱBAÃz‎ enthaltend, im Jahre 665 (1266/607) geschrieben, fast 
vocallos, hiufig auch ohne diakritische Zeichen. 

6. Cod. Sprenger IOI4 (= HF), nach AHLWARDT? c. 9OO 
(ı494) geschrieben, vocalisiert. Enthalt nur die Vs. 1—8%, 
1306—491, 740—1O18. 

7. Cod. Manuscr. Orient. qu. 764 (= G)3, einen Theil des 
ausfiüihrlichen Commentars des AHMED BIN JÛSUF BIN MAÃLIK 
EL-RARNATÎ ER-RU‘EINÎ enthaltend, im Jahre 768 (1367) ge- 
schrieben, sehr spãrlich vocalisiert. Enthaãlt nur die Vs. 245—348. 

Aus der Universititsbibliothek zu Leiden: 

8. Cod. Arab. IOII (= FH). Enthalt den Comm. des 

IT AHLWARDT, No, 6553. 2 No, 6552. 3 No. 6554. 

4 Cat. cod. arab, Bibl. Acad. Lugd. Bat. Ed. II auctoribus M. J. DE GOFJE 
et M. TH. Houyrsma. Vol. I. No, 178, 


EINLEITUNG., 


ZEIN ED-DÎN’ ABÛ-L-HUSEIN? JAHJÃ BIN ‘ABD EL-MUTI 
BIN ‘ABD EN-NÛR EZ-ZAWÃWÎ EL-MARRIBÎ, gewölnlich schlecht- 
hin IBN Mu‘TÎ genannt, wurde inı Jahre 564 (1168/69) geboren. 
Unter der Leitung des Abû Mûsû ecl-G azzûlî studierte er das 
Fiqh in Algier, widmete sich aber dann ausschliesslich der 
arabischen Sprachwissenschaft und wurde als ein sehr hervor- 
ragencler Philologe angesehen, wenn aveh seine schriftstellerische 
Thatigkeit nach den uns erhaltenen Eızeugnissen zu schliessen 
keine besonders rege gewesen zu sein scheint. Nach einem 
Iangeren Aufenthalt in Damaskus, wo er zahlreiche Schüler 
ausbildete, siedelte er der Aufforderung des Aijûbiden el-Melil¢ 
el-Kûmil (615-35, 12318—38) folgend nach Fostûf über, wo er 
seltdem als Lelrer an der alten Moschee wirkte. Er starb ir 
Kairo Ende Dû-l-qada 628 (Sept. 1231).* 

Wahrend selnes Aufenthalts zu Damaskus — laut eigner 
Angabe im Jahre 59; (1198/99)5 — verfasste Ibn Muti das 
Werle, dem er seinen İliterarischen Ruf hauptsãchlich verdankt, 
das grammatische Lehrgedicht el- Alfîje, mit vollem Titel 
ed-durra el-alflje fî ‘ilm el-'arabîje. Wie andere Werke. 
ãahmdichen Inhalts wurde auch dieses von den spiteren Gram- 
matilcetn in zahlreichen Commentaren  fleissig behandelt. 


ı1 Oder MuHJî ED-DIN, 

2 Oder ABÛ ZAKARÎJA. 

3 Oder BIN Mu Tî oder auch BIN MU'‘r. 

4 IBN HALLIKAN’s biogr, dict, transl. by M, Gı DE SLANE, IV, S. S84; 
HAdéî Halira ed. FLÛGEL I, S. 414; ÛC. BROCKELMANN, Gesch. d, arab. Litt’ 
J, S, 302; SABBAÃN, Hêsje, I, S. 1I8. 

5 Vs. 1o20 der Alftje. : 

O AIILWARDT, Verzeichn. d. arab, Hss. d. Kgl. Bibl. zu Berlin VI, 
No. 6$53, 0554, 6$$, zãhlt deren zehn anf, 


einem ganz kurzen Besuch im Escorial mich darauf beschrãnken 
musste, lediglich den Text der Alfije zu vergleichen. Was 
die Belegstellen aus den Dichtern betrifft, so ist zu bemerlcen, 
dass die Ûbersetzung der bei SÎBAWAIH vorkommenden Verse 
zum Theil dem „Buch über die Grammatik iibs. u. erkl. von 
G. JAHN“ entnommen ist. 

Zum Schlusse sei cs mir gestattet, meinen verbindlichsten 
Dank fir die Liberalitat auszusprechen, mit der mir das ein- 
schlãgige handschriftliche Material der Königl. Bibliothek zu 
Berlin, der Königl. Bibliothek im Escorial und der Universitats- 
bibliothek zu Leiden zur Verfiigung gestellt worden ist. 


Lund, den 19. August I899. 


KK. V. ZETTERSTEEN. 


VOR WORT. 


Als Vorbild der bekannten Alfîje des IBN MALIK dürfte 
das gleichnamige grammatische Ragazgedicht seines ãlteren 
Zeitgenossen IBN MUTI nicht ganz ohne Interesse sein, wenn 
auch nicht zu lãugnen ist, dass der Versuch, die Hauptregeln 
der arabischen Grammatik in dem knappen Raum von rund 
tausend Versen darzustellen, dem IBN MALIK seinem in der 
Einleitung* ausgesprochenen Wunsch gemãss viel besser ge- 
lungen ist als seinem Vorgãnger. Von der Alfîje des Letzteren 
ist meines Wissens bisher nichts veröffentlicht worden ausser 
den etwa ein Fiünftel des Ganzen enthaltenden Ausziügen, die 
ich in arabischem Text und schwedischer Ûbersetzung nebst 
einigen Auszlügen aus dem Commentar des IBN EL-HABBAZ in 
meiner Dissertation „Ur Jahjû bin ‘Abd-el-mutî ez-Zawûwî's 
dikt ed-durra el-alfîje fî ‘ilm el“ arabîje“ Leipzig 1895 nach den 
Berliner Handschriften herausgegeben habe, Im Folgenden 
wird nun die ganze Alfîje nach den Handschriften von Berlin, 
Escorial und Leiden mitgetheilt. Was die dabei von mir be- 
foleten Grundsitze anbelangt, so habe ich mich selbstverstand- 
lich bestrebt, den handschriftlichen Text genau wiederzugeben 
und bin nur in Betreff der Vocalisation davon abgewichen, 
insofern ich mich nicht gescheut habe, den Text nur theilweise 
zu vocalisieren, obgleich einige der von mir benutzten Hand- 
schriften die in einem derarttigen Werke ziemlich überflüssige 
volle Vocalisation bieten, waãhrend in den anderen die Vocale 
fast gãnzlich fehlen. Von den Commentatoren habe ich fast 
nur den IBN EL-HIABBAZ zu Rathe gezogen, und zwar mit aus- 
schliesslicher Benutzung des Berliner Manuscriptes, da ich bei 


aer ery ¢ wm nesr 


I Vs. $§ der Alfîje. 
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